


Tillaga til pingsalyktunar

um fullgildingu samnings milli
rikja Friverslunarsamtaka Evréopu og Marokkés.

(Logd fyrir Alpingi 4 122. 16ggjafarpingi 1997-98.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjérninni ad fullgilda fyrir fslands hénd
samning milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og konungsrikisins Marokkés
sem undirritadur var { Genf 19. jini 1997.

Athugasemdir vid pingsdlyktunartillégu bessa.

Med pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til full-
gildingar 4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu (EFTA) og kon-
ungsrikisins Marokkds sem undirritadur var { Genf 19. jini 1997. Megintexti
samningsins er prentadur 4 islensku sem fylgiskjal I med pingsalyktunartillégu
bessari, vidauki I er prentadur sem fylgiskjal II og vidauki II sem fylgiskjal III.

A pessum aratug hafa EFTA-rikin lokid gerd friverslunarsamninga vid
13 riki. Ferli petta héfst vid lok kalda stridsins 1989 med gerd friverslunarsamn-
inga vid riki Mid- og Austur-Evrépu og sidar vid Tyrkland og Israel. A sidustu
arum hafa EFTA-rikin einbeitt sér medal annars ad gerd friverslunarsamninga
vid riki Nordur-Afriku og Midausturlanda. Friverslunarsamningurinn vid Mar-
okké er fyrsti samningurinn sem lokid er { peirri lotu. Nu standa yfir vidradur
um gerd friverslunarsamninga vid Tunis og vid PLO, p.e. Pj6darrad Palestinu
(Palestinian National Authority) sem fer med stjérnvéld 4 Vesturbakkanum og
Gaza-svedinu. Samningavidrzdur vid Kypur hefjast innan skamms og ventan-
lega einnig fljétlega vid Libanon og Jérdaniu. P4 er unnid ad gerd samstarfsyfir-
lysingar vid samstarfsrad Persafldarikja (Gulf Co-operation Council), en ad pvi
standa Barein, Kdveit, Oman, Sameinudu arabisku furstademin, Sadi-Arabia og
Katar.



EFTA-rikin gera friverslunarsamninga vid riki utan Evrépu 4 grundvelli
akvordunar sem tekin var 4 radherrafundi EFTA-rikjanna { Bergen { jini 1995.
Astzdan fyrir pessari 4kvordun radherrafundarins var ad tryggja ad fyrirteki
i EFTA-rikjum yrdu ekki verr sett en fyrirtzki { rikjum Evrépusambandsins {
vidskiptum sinum vid fyrirteeki { vidkomandi landi.

Vidradur vid Marokké héfust { kjolfar undirritunar samstarfsyfirlysingar
vi0 Marokké 4 radherrafundi EFTA-rikjanna sem haldinn var { Zermatt { Sviss
i desember 1995. Tilgangurinn med gerd friverslunarsamningsins vid Marokké
er ad tryggja jafnvagi milli EFTA-rikjanna og Evrépusambandsrikjanna { vid-
skiptum vid Marokké. Evrépusambandid og Marokké hafa lokid gerd samnings
um friverstun sin 4 milli. EFTA-rikin vilja taka pétt { peirri vidleitni Evrépusam-
bandsins ad studla ad stjérnmalalegum stodugleika og atvinnupréun { 16ndunum
vid sunnanvert Midjardarhaf i pvi skyni ad skapa eitt allsherjar friverslunarsvedi
milli Evrépusambandsrikjanna og EFTA-rikjanna annars vegar og Midjardar-
hafslandanna hins vegar eigi sidar en 4rid 2010. Gerd friverslunarsamnings milli
EFTA-rikjanna og Marokkds er skref { pessa att.

Friverslunarsamningurinn vid Marokké er hlidstedur 60rum friverslun-
arsamningum sem EFTA-rikin hafa gert. Meginfyrirmyndir pessa samnings eru
friverslunarsamningar EFTA-rikjanna vid Eystrasaltsrikin sem undirritadir voru
4 4rinu 1995 og Alpingi sampykkti i desember sama 4r. Samningurinn, eins og
adrir friverslunarsamningar, fjallar m.a. um medferd tolla og samsvarandi gjalda,
upprunareglur og samvinnu um tollaframkvamd, rikiseinokun, teknilegar reglu-
gerdir, greidslur og yfirferslur, opinber innkaup, vernd hugverka, samkeppni
fyrirtzkja, rikisadstod, undirbod og erfidleika vegna greidslujafnadar svo pad
helsta sé nefnt. Skv. 41. gr. samningsins 6dlast hann gildi pegar 611 EFTA-rikin
hafa fullgilt hann og afhent fullgildingarskjolin vorsluadila samningsins sem er
rikisstjérn Noregs.

Samningurinn kvedur 4 um friverslun milli EFTA-rikjanna og Marokkés
me0 idnadarvorur sem taldar eru upp i 25.-97. kafla tollskrarinnar. Samningurinn
felur { sér ad fra og med gildistoku hans fella EFTA-rikin og Marokkd nidur alla
innflutningstolla og gjold & idnadarvérum sem upprunnar eru i adildarikjum
samningsins. Undantekning er gerd fra pessu vardandi vérur sem upprunnar eru
i EFTA-rikjunum og taldar eru upp { t6flum A, B, C, D og E i vidauka III vid
samninginn. Tollar og gjold & pessar idnadarvorur falla hins vegar nidur { 4Afongum
4 allt ad tolf arum eftir gildistoku samningsins.

{ vidauka II vid friverstunarsamninginn skuldbinda EFTA-rikin og Mar-
okké sig til ad fella nidur alla tolla og samsvarandi gjold 4 sjavarafurdir fra og
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med gildistoku samningsins. P6 hefur Marokké adlogunartima i 4-9 ar til ad fella
nidur tolla 4 fisktegundum sem taldar eru upp { t6flum 2-8 { vidaukanum. Vid
gildistoku samningsins veitir Marokké tollfrjalsan innflutningskvéta 4 fiskimjoli
og tollar & ferskvatnsfiski lekka { 2,5% af grunntolli ad undanskildum silungi en
tollar 4 honum lekka { 30% af grunntolli eigi sidar en 1. jandar 4rid 2000.

Telja verdur ad verulegur drangur hafi nddst um friverslun med fisk og
fiskafurdir i samningnum vid Marokkd, en petta er i fyrsta sinn sem Marokké
veitir seljendum sjavarafurda tollfrjilsan adgang ad markadi sinum.

Vardandi vidskipti med landbtinadarafurdir lysa samningsrikin sig reidu-
buin, ad pvi marki sem stefna beirra i landbinadarmalum leyfir, ad studla ad
samstilltri préun vidskipta med landbinadarafurdir, sbr. 1. mgr. 12. gr. samn-
ingsins. [ 2. mgr. 12. gr. samningsins segir: ,,Til pess ad nd pessum markmidum
hefur hvert EFTA-riki gert tvihlida samning vid Marokko til ad greida fyrir
vidskiptum med landbinadarafurdir‘. Békun um landbiinadarmal milli lydveld-
isins fslands og konungsrikisins Marokkés er prentud 4 islensku sem fylgiskjal
IV med pingsalyktunartillogu pessari, en pessi bokun fjallar fyrst og fremst um
innflutning 4 4voxtum. Skv. 8. gr. békunarinnar 63last hiin gildi 4 sama degi og
samningurinn milli EFTA-rikjanna og Marokk®s.

Vidskipti fslands og Marokkés hafa ekki verid mikil ad voxtum. A med-
fylgjandi toflu m4 sjd préun pessara vidskipta & drunum 1994-97.

Utflutningur
i millj. kr.
Vorutegund 1994 1995 1996 1997
Fiskvinnsluvélar 0 0 2,0
Adrar idnadarvorur 23,6 0 0,2 63,7
Annad 0 0 0,6
Samtals 23,6 0 2,8 63,7
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Innflutningur
i millj. kr.
Vorutegund 1994 1995 1996 1997
Granmeti og avextir 11,2 7.8 14,7 6,9
Korkur og trjdvidur 0 0,2 1,5 0,9
Fatnadur 8,6 19,6 23,8 20,7
Samtals 19,8 27,6 40,0 28,5
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FORMALSORD

Lydveldid fsland, Furstademid Liechtenstein, Konungsrikid Noregur, Rikja-
sambandid Sviss (hér 4 eftir nefnd EFTA-rikin)

0og
Konungsrikid Marokké (hér 4 eftir nefnt Marokkd),

1.  sem hafa { huga mikilvagi peirra tengsla sem eru milli EFTA-rikjanna
og Marokkés, einkum yfirlysingar um samvinnu sem var sem var undirritud {
Zermatt { desember 1995, og eiga pa dsk sameiginlega ad styrkja pessi tengsl og
koma pannig 4 ndnum og varanlegum tengslum,

2. sem visa til pess dsetnings sins ad studla 4 virkan hatt ad efnahagssamruna
Evrépu og Midjardarhafslanda og lysa sig tilbuin til ad leita sameiginlegra leida
og adferda til ad styrkja pa préun,

3.  sem drétta studning sinn vid fj6lflokkalydradi er byggist 4 16gum, mann-
réttindum og grundvallarfrelsi og visa til meginreglna sattmala Sameinudu pj6d-
anna,

4.  sem &skja pess ad skapa hagst2d skilyrdi fyrir préun og fj6lbreytni { vid-
skiptum sin 4 milli og aukna samvinnu, b2di vidskiptalega og efnahagslega, 4
svidum par sem samningsrikin eiga sameiginlegra hagsmuna ad gata, 4 grund-
velli jafnréttis, gagnkvaems avinnings, jafnrdis og pjédaréttar,

5.  sem visa til adildar EFTA-rikjanna og Marokkds ad Alpj6davidskipta-
stofnuninni (WTO) og skuldbindinga peirra um ad framfylgja réttindum og
skyldum sem leidir af samningnum um stofnun Alpjédavidskiptastofnunarinnar,
ad medtoldum meginreglunum um bestukjaramedferd og innlenda medferd,

6.  sem einsetja sér ad studla ad eflingu fjolpj6davidskiptakerfis og préa frjals-
ari vidskipti sin 4 milli { samremi vid reglur Alpjé0avidskiptastofnunarinnar,

7. med bad i huga ad ekkert dkvedi pessa samnings megi tilka pannig ad
pad leysi samningsrikin undan skuldbindingum sinum samkva&mt 6drum al-
pjédasamningum, einkum samningnum um Alpjédavidskiptastofnunina,

8.  erustadradiniad beita pessum samningi med pad ad markmidi ad vardveita
og vernda umhverfid og tryggja hagkvaemustu nytingu audlinda i samrami vid
meginregluna um sjélfbera préun,
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9. eru bess fullviss ad samningur pessi muni studla ad sterra og samstilltara
friverslunarsvadi Evrépu og Midjardarhafslanda og vera mikilvaegt framlag til
samruna pessara svada,

10.  vekja athygli & peim &setningi EFTA-rikjanna ad stydja afnam hafta {
efnahagslifi Marokkds og studla bannig ad battum efnahagslegum og félagsleg-
um adstedum i landinu,

11.  lysa sig reidubiin til ad skoda, eftir pvi sem asteda gefst til, moguleika
4 ad préa og efla efnahagsleg samskipti sin svo bau ndi til svida sem bessi
samningur tekur ekki til,

12. eru sannferd um ad pessi samningur myndi videigandi ramma fyrir
upplysinga- og skodanaskipti um préun efnahagsmala og vidskipti og skyld
malefni,

13.  eruenn fremur sannfard um ad pessi samningur skapi skilyrdi sem studli
ad samskiptum peirra 4 svidi efnahagsmadla, vidskiptamdla og fjarfestinga,

14, HAFA AKVEDID, { samremi vid markmid pessi, ad gera med sér
svohlj6dandi samning (hér 4 eftir nefndur samningurinn):

1. gr.
Markmio

1. EFTA-rikin og Marokké skulu koma & friverslunarsvedi i afongum, i
samremi vid dkvadi samnings pessa.

2. Samningur bessi, sem byggist 4 vidskiptasambondum milli markadshag-
kerfa og 4 pvi ad lydrdi og mannréttindi s€u virt, midar ad pvi:

a) ad efla, med auknum gagnkvemum vidskiptum, samfellda préun efna-
hagslegra samskipta EFTA-rikjanna og Marokkds, og studla pannig, badi
{ EFTA-rikjunum og Marokkd, ad frampréun efnahagsmala, betri lifs- og
atvinnuskilyrGum og aukinni framleidni og fjarhagslegum stodugleika;

b) ad skapa edlilegar forsendur fyrir samkeppni { vidskiptum milli samn-
ingsrikja;

c) ad studla pannig med afndmi vidskiptahafta ad efnahagslegum samruna
Evrépu og Midjardarhafslanda og samfelldri préun og aukningu alpj6da-
vidskipta.



8
2.gr.
Gildissvio
Samningurinn tekur til:

a) vara sem heyra undir 25. - 97. kafla { samre&mdri vorulysingar- og voru-
heitaskra (ST), ad undanskildum peim vérum sem skrddar eru i I. vidauka,

b) vara sem tilgreindar eru { bokun A, ad teknu videigandi tilliti til fyrir-
komulags pess sem kvedid er 4 um { peirri bokun,

c¢) fisks og annarra sjdvarafurda eins og kvedid er 4 um { II. vidauka,

sem upprunnar eru { EFTA-riki eda Marokké.

3.gr.

Upprunareglur
og samvinna um tollaframkvemd

1. I békun B er kvedid 4 um upprunareglur og fyrirkomulag 4 samvinnu
stjérnvalda.

2. Samningsrikin skulu gera videigandi radstafanir, par 4 medal um endur-
skodun af hélfu sameiginlegu nefndarinnar og stjdrnunarsamvinnu, til ad tryggja
ad dkvadi 4. gr. (Innflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif), 5.
gr. (Grunntollar), 6. gr. (Fjaroflunartollar), 7. gr. (Utflutningstollar og gjold sem
hafa samsvarandi 4hrif), 8. gr. (Magntakmarkanir 4 innflutningi eda utflutningi
og radstafanir sem hafa samsvarandi 4hrif), 13. gr. (Innlendir skattar og reglu-
gerdir) og 22. gr. (Enduritflutningur og alvarlegur voruskortur) samningsins og
bdékunar B séu framkvaemd til hlitar og 4 sem samra&mdastan hatt og til ad draga
svo sem unnt er Ur peim formkréfum sem gerdar eru i vidskiptum, og til ad finna
lausn & peim vandamalum sem af framkvaemd dkvadanna leidir, pannig ad allir
geti vel vi0 unad.

3. A grundvelli endurskodana sem um getur { 2. mgr. skulu samningsrikin
taka dkvordun um videigandi radstafanir.
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4, gr.

Innflutningstollar og gjold
sem hafa samsvarandi dhrif

1. Engir nyir innflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi 4hrif skulu
16gd 4 vidskipti milli EFTA-rikjanna og Marokkés.

2. Frdog med gildistoku samningsins skulu EFTA-rikin afnema alla innflutn-
ingstolla & framleidsluvérum, sem upprunnar eru { Marokké, og gjold sem hafa
samsvarandi ahrif.

3. Fréd og med gildistoku samningsins skal Marokké afnema alla innflutning-
stolla & vorum sem upprunnar eru { EFTA-rikjunum og gj6ld sem hafa samsvar-
andi 4hrif, ad undanskildum vérum sem tilgreindar eru i t6flu A, B, C, Dog E i
III. vidauka.

4. Marokké skal afnema 611 vidmidunarverd fyrir vorur sem eru skradar {
t6flu F { III. vidauka { samremi vid skuldbindingar rikisins vid Alpj6david-
skiptastofnunina, einkum samning um tollverdsdkvordun, eigi sidar en premur
arum eftir gildistoku pessa samnings.

5. gr.

Grunntollar

1. Grunntollur 4 vorum, sem 4 ad fara stiglekkandi samkvamt pessum samn-
ingi, skal samsvara bestukjaratollinum sem { gildi var 1. jandar 1996.

2. Komialmennar tollalekkanir til framkvamda fyrir, vid eda eftir gildistoku
pessa samnings, m.a. lzkkanir { samrzmi vid skuldbindingar  kj6lfar Urigvee-
vidrednanna, skulu lekkudu tollarnir koma { stad grunntolla, sem um getur {
1. mgr., frd peim tima sem la&kkanirnar koma til framkvaemda eda fra og med
gildistoku pessa samnings, verdi hin sidar.

3. Reikna skal l&kkudu tollana { samr@mi vid 4. gr. (Innflutningstollar og
gj6ld sem hafa samsvarandi ahrif) med einum aukastaf eda, pegar um er ad reda
sérstaka tolla, med tveimur aukastofum.
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takmarkadra néttiruaudlinda, séu slikar rddstafanir gerdar { tengslum vid tak-
markanir 4 framleidslu eda neyslu innanlands. Slik bonn eda hoft mega pé ekki
leida til gerredislegrar mismununar eda til pess ad duldar homlur séu lagdar 4
vidskipti milli samningsrikjanna.

10. gr.

Rikiseinokun

1. EFTA-rikin skulu tryggja adlogun 4 rikiseinkasolu { vidskiptum, med peim
undanpagum sem er melt fyrir um { békun C, pannig ad rikisborgurum EFTA-
rikja og Marokkos verdi ekki mismunad ad pvi er vardar skilyrdi til addratta og
markadssetningar vara vid gildistoku pessa samnings. Pessar vorur skulu keyptar
og markadssettar 4 vidskiptalegum forsendum.

2. Marokké skal smam saman adlaga rikiseinkasolu { vidskiptum, 4n pess ad
bad hafi ahrif 4 skuldbindingar rikisins vid Alpjédavidskiptastofnunina, pannig
ad eigi sidar en vid lok fimmta ars fra gildistoku pessa samnings verdi rikis-
borgurum Marokkds og EFTA-rikjanna ekki mismunad ad pvi er vardar skilyrdi
til addratta og markadssetningar vara. Sameiginlegu nefndinni verdur tilkynnt
um radstafanir sem eru gerdar { pvi skyni ad koma pessum markmidum til
framkvemda.

3. Akvadi pessarar greinar gilda um allar stofnanir sem par til bar yfirvold
samningsrikjanna nota samkvamt 16gum eda { reynd, beint eda dbeint, til ad
hafa eftirlit med, rdda eda hafa umtalsverd ahrif 4 inn- eda utflutning milli
samningsrikjanna. Pessi dkv&di skulu einnig gilda um einkastlur sem rikid
hefur fengid 6drum { hendur.

11. gr.

Teeknilegar reglugerdir

1. Samningsrikin skulu hafa med sér samvinnu 4 svidi teknilegra reglugerda,
stadla og samre&mismats og studla sérstaklega ad lausnum fyrir alla Evrépu med
pvi ad gera videigandi radstafanir. Sameiginlega nefndin skal setja vidmidunar-
reglur vegna framkvamdar pessarar malsgreinar.

2. Samningsadilar sampykkja ad hafa tafarlaust samrdd innan sameiginlegu
nefndarinnar til ad finna videigandi lausn telji samningsadili ad annar samnings-
adili hafi gert rddstafanir sem gatu skapad eda hafi skapad hindrun { vidskiptum.
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3. Samningsrikin stadfesta pa skuldbindingu ad tilkynna drog ad tzknilegum
reglugerdum { samrami vid dkvadi { samningi Alpjédavidskiptastofnunarinnar
um teknilegar vidskiptahindranir.

12. gr.
Vioskipti meo landbiinadarafurdir

1.  Samningsrikin lysa sig reidubuiin, ad pvi marki sem stefna beirra i land-
bunadarmalum leyfir, ad studla ad samstilltri préun vidskipta med landbiinadar-
afurdir.

2. Til ad nd pessum markmidum hefur hvert EFTA-riki gert tvihlida samning
vi® Marokké um radstafanir til ad greida fyrir vidskiptum med landbinadaraf-
urdir.

3. Samningsrikjunum ber ad beita reglum sinum um hollustuhatti eda plontu-
heilbrigdi 4n mismununar og fordast ad gera nyjar radstafanir sem gatu torveldad
vidskipti 6parflega.

13. gr.

Innlendir skattar og reglugerdir

1.  Samningsrikin skuldbinda sig til ad leggja 4 innlenda skatta og Onnur
gjold og beita innlendum reglugerdum i samrzmi vid IIl. gr. Hins almenna
samkomulags um tolla og vidskipti frd 1994 og adra videigandi samninga Al-
pjédavidskiptastofunarinnar.

2. Utflytjendur skulu ekki njéta haerri endurgreidslu 4 innlendum skéttum en
nemur beinum og ébeinum skottum 4 vorur sem eru fluttar ut til yfirrddasvadis
samningsrikis.

14. gr.
Greidslur og yfirfeerslur
1.  Engar homlur mé leggja 4 greidslur tengdar vidskiptum milli EFTA-rikis og

Marokkés eda yfirferslur 4 slikum greidslum til samningsrikis par sem krofuhafi
er busettur.
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2. Samningsrikin skulu fordast ad takmarka, med hoftum { gjaldeyrisvidskipt-
um eda med stjornsysluathofnum, veitingu, endurgreidslu eda méttdku lana til
skamms eda medallangs tima vegna vidskipta sem ibii samningsrikis 4 hlut ad.

3. Ekki skal gera takmarkandi rddstafanir vegna yfirfersina i tengslum vid
fjarfestingar, sérstaklega ekki vegna heimsendingar fjarhedar sem hefur verid
notud til fjarfestingar eda endurfjarfestingar og hvers konar tekna af pvi.

15. gr.
Opinber innkaup

1.  Samningsrikin telja pad vera 6adskiljanlegt markmid samnings pessa ad
auka frjalsredi 4 opinberum innkaupamérkudum sinum 4 grundvelli jafnredis
og gagnkvamni.

2. Samningsrikin skulu semja reglur innan ramma sameiginlegu nefndarinnar
i pvi skyni ad tryggja slikt frjdlsredi. Taka skal videigandi tillit til préunar 4
vegum Alpjédavidskiptastofnunarinnar.

16. gr.
Vernd hugverka

1. Samningsrikjunum ber ad gera radstafanir til ad veita og tryggja nzgilega
og drangursrika vernd hugverkaréttinda 4n mismununar, par med taldar radstaf-
anir til ad vernda pessi réttindi gegn brotum, einkum eftirlikingu og 6loglegri
nytingu, { samra&mi vid dkvadi pessarar greinar, V. vidauka vid pennan samning
og pa alpj6dasamninga sem um getur { honum.

2. Samningsrikin skulu ekki veita rikisborgurum annarra samningsrikja lakari
kjor en pau veita eigin rikisborgurum. Undanpagur fra pessari skuldbindingu
skulu veittar { samr@mi vid efnisleg dkv&di 3. gr. TRIPS-samningsins.

3. Samningsrikin skulu ekki veita rikisborgurum annarra samningsrikja lakari
kjor en veitt eru rikisborgurum annarra rikja. Undanpagur fra pessari skuldbind-
ingu skulu veittar { samr&mi vid efnisleg dkvadi TRIPS-samningsins, einkum
4.0g5. gr.

4.  Samningsrikin sampykkja, ad beidni samningsrikis, ad endurskoda akvadi
bessarar greinar og V. vidauka um vernd hugverkaréttinda med pad i huga ad
auka pessa vernd enn frekar og fordast eda beta tir roskun i vidskiptum sem
stafar af verndun hugverkaréttinda eins og hiin er nina.
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17. gr.
Reglur um samkeppni fyrirtekja

1.  Eftirfarandi samrymist ekki réttri framkvamd samningsins ad pvi leyti sem
pad hefur éhrif 4 vidskipti EFTA-rikis og Marokkés:

a) allir samningar milli fyrirtzkja, dkvardanir samtaka fyrirtekja og sam-
stilltar adgerdir fyrirtekja sem mida ad pvi ad koma { veg fyrir, takmarka
eda raska samkeppni eda leida til sliks;

b) misnotkun eins eda fleiri fyrirtakja 4 yfirburdastodu sinni 4 yfirrddasvaed-
um samningsrikja { heild eda 4 verulegum hluta pess.

2. Akvadi 1. mgr. skulu einnig gilda um starfsemi opinberra fyrirtzkja og
fyrirteekja sem njéta sér- eda einkaréttinda er samningsriki hafa veitt peim, en
beiting dkvaedanna mé pé ekki hindra, ad 16gum eda i raun, opinber verkefni
sem peim eru fengin.

3.  Telji samningsriki ad tiltekid athafi samrymist ekki dkvedum 1. og 2.
mgr. er pvi heimilt ad gera videigandi rddstafanir samkvamt peim skilmélum og
i samrezmi vi0 p4 méalsmedferd sem er melt er fyrir um { 25. gr. (Malsmedferd
vid beitingu Oryggisrddstafana).

18. gr.
Rikisadstod

1.  Sérhver adstod sem samningsriki veitir eda felst med einhverju méti i rad-
stofun rikisfjirmuna og raskar eda gati raskad samkeppni med pvi ad hygla
einstokum fyrirtekjum eda einstakri framleidslugrein, samrymist ekki réttri
framkvaemd pessa samnings ad pvi leyti sem hiin hefur dhrif & vidskipti milli
EFTA-rikis og Marokk®ds.

2. Meta skal ath&fi, sem brytur { bdga vid 1. mgr., & grundvelli vidmidana
sem tilgreindar eru { V1. vidauka.

3. Samningsrikin skulu tryggja gagns®i { medferd rikisadstodar med pvi ad
skiptast 4 upplysingum eins og kvedid er 4 um i VII. vidauka.

4. Telji samningsriki ad tiltekid athafi samrymist ekki dkva&dum 1. mgr.
er pvi heimilt ad gera videigandi radstafanir gegn pvi athefi samkvaemt peim
skilmalum og { samrzmi vid p4d méalsmedferd sem melt er fyrir um i 25. gr.
(Milsmedferd vid beitingu oryggisradstafana).
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19. gr.
Undirbod

Verdi EFTA-riki vart vid ad undirbodum sé beitt, { skilningi VI. greinar Hins
almenna samkomulags um tolla og vidskipti, { vidskiptum vid Marokké eda verdi
Marokké vart vid ad undirbodum sé beitt { pessum skilningi { vidskiptum vid
EFTA-riki getur vidkomandi samningsriki gert videigandi rddstafanir { samremi
vid samkomulagid um framkvamd VI. greinar Hins almenna samkomulags um
tolla og vidskipti frd 1994 og pa malsmedferd sem melt er fyrir um i 25. gr.
(Mélsmedferd vid beitingu oryggisradstafana).

20. gr.

Neydaradgerdir vegna innflutnings tiltekinna vara

Pegar innflutningur tiltekinna vara eykst svo mjog eda & sér stad vid slik
skilyrdi ad pad veldur eda geti valdiod:

a) alvarlegu tj6ni fyrir innlenda framleidendur sambarilegra vara eda sam-
keppnisvara 4 yfirrddasvadi samningsrikisins sem flytur inn, eda

b) alvarlegri roskun { skyldri grein atvinnulifsins eda erfidleikum sem gatu
leitt til alvarlegra efnahagsprenginga 4 einstokum yfirrddasvadum,

er vidkomandi samningsriki heimilt ad gera videigandi rddstafanir samkvaemt
peim skilmalum og i samr@mi vid p4 malsmedferd sem melt er fyrir um { 25.
gr. (Mélsmedferd vid beitingu Oryggisradstafana).

21. gr.
Endurskipulagning

1.  Marokké er heimilt, i takmarkadan tima, ad gera sérstakar rddstafanir {
formi hzkkadra tolla sem vikja frd dkvadum 4. gr. (Innflutningstollar og gjold
sem hafa samsvarandi 4hrif).

2. Rédstafanirnar skulu eingdngu vernda nyjan idnad eda einstakar greinar
atvinnulifs sem verid er ad endurskipuleggja eda standa frammi fyrir alvarlegum
erfidleikum, einkum pegar pessir erfidleikar valda mikilvagum félagslegum
vandkvedum.
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mélsmedferd sem melt er fyrir um { 25. gr. (Mdlsmedferd vid beitingu orygg-
isradstafana). Pessar rddstafanir skulu vera 4n mismununar og skulu afnumdar
begar adstedur réttlzta per ekki lengur.

23. gr.
Erfidleikar vegna greidslujafnadar

1. Samningsrikjunum ber ad reyna eftir megni ad fordast ad gera takmarkandi
radstafanir vegna greidslujafnadar.

2. Eigi EFTA-riki eda Marokké { erfidleikum med greidslujofnud, eda ef
alvarleg hztta er 4 ad slikir erfidleikar skapist, er EFTA-rikinu eda Marokk®, eftir
pvi sem vid 4, heimilt ad gera takmarkandi radstafanir { vidskiptum, samkvaemt
beim skilmélum sem settir eru med Hinu almenna samkomulagi um tolla og
vidskipti frd 1994 og samkomulaginu um dkvedi um greidslujofnud i Hinu
almenna samkomulagi um tolla og vidskipti fra arinu 1994, sem skulu vara i
takmarkadan tima og vera 4n mismununar og ekki hafa vidtekari dhrif en porf
er 4 til ad leysa erfidleika vegna greidslujafnadar. Rddstafanir sem hafa ahrif 4
voruverd skulu njéta ivilnana og skal aflétta peim smam saman eftir pvi sem
erfidleikar vegna greidslujafnadar minnka og med 6llu pegar adstedur réttleta
bar ekki lengur. EFTA-rikinu eda Marokké, eftir pvi sem vid &, ber ad tilkynna
hinum samningsrikjunum og sameiginlegu nefndinni um rddstafanir 4dur en peer
eru gerdar og um a®tlun um afnam peirra. Sameiginlega nefndin skal kanna, fari
annad samningsriki fram & pad, hvort porf sé 4 ad vidhalda radst6funum sem
gerdar hafa verid.

24, gr.
Madlsmedferd fyrir geroardomi
1. Heimilt er ad visa deilumdlum milli samningsrikjanna er lita ad tdlkun 4
réttindum og skyldum samningsrikjanna og hafa ekki verid leyst med vidr&dum
i sameiginlegu nefndinni innan sex manada, til gerdarddms med skriflegri

tilkynningu sem stilud er 4 hinn deiluadilann. Senda skal afrit af tilkynningunni
til allra samningsrikjanna.

2. Fjallad er um stofnsetningu og starfsemi ger8ardémstélsins i VIII. vidauka.

3. Gerdardémstdllinn skal leysa deilur { samrami vid dkvadi pessa samnings
og videigandi reglur pj6daréttar.

4.  Urskurdur gerdardéms er endanlegur og bindandi fyrir deiluadila.
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25. gr.
Malsmedferd vio beitingu oryggisrddstafana

1. Adur en hafist er handa vid ad beita peim 6ryggisradstofunum sem til-
greindar eru { eftirfarandi mélsgreinum pessarar greinar skulu samningsrikin
leita lausnar 4 agreiningi sin { milli med beinu samradi og tilkynna 6drum samn-
ingsrikjum par um.

2.  Med fyrirvaraum 6. mgr. pessarar greinar ber samningsriki, sem fhugar ad
beita 6ryggisrddstofunum, ad tilkynna hinum samningsrikjunum og sameigin-
legu nefndinni pegar par um og lata peim { t€ allar upplysingar sem mali skipta.
Samningsrikin skulu hefja vidredur innan sameiginlegu nefndarinnar 4n tafar til
ad leita lausnar sem 6ll rikin geta s&tt sig vid.

3. a) AQ pvi er vardar 17. gr. (Reglur um samkeppni fyrirtzkja) og 18. gr.
(Rikisadstod) skulu samningsrikin sem i hlut eiga veita sameiginlegu
nefndinni naudsynlega adstod til ad rannsaka mélid og, pegar vid 4, binda
enda 4 athzfid sem métmelt hefur verid. Hafi samningsrikid sem { hlut
4 ekki bundid enda 4 athzfid sem métmelt er innan pess timabils sem
sameiginlega nefndin dkvedur, eda ef nefndin kemst ekki ad samkomulagi
eftir samrad eda prjatiu dogum eftir ad mdlinu var visad til hennar, er
vidkomandi samningsriki heimilt ad gera per rddstafanir sem pad telur
naudsynlegar til ad bata Ur 4standinu.

b) AQ pvi er vardar 19. gr. (Undirbod), 20. gr. (Neydaradgerdir vegna inn-
flutnings tiltekinnar véru) og 22. gr. (Enduritflutningur og alvarlegur
voruskortur) skal sameiginlega nefndin rannsaka mélid og taka pa akvoro-
un sem porf er 4 til ad binda enda 4 erfidleika sem samningsriki hefur
tilkynnt um. Hafi engin d4kvordun verid tekin prjatiu dogum eftir ad malinu
var visad til sameiginlegu nefndarinnar er hlutadeigandi samningsriki
heimilt ad gera par radstafanir sem pad telur naudsynlegar til ad bata dr
astandinu.

c) AJ pvi er vardar 32. gr. (Uppfylling skuldbindinga) skal hlutadeigandi
samningsriki 14ta sameiginlegu nefndinni { t€ allar upplysingar sem komid
geta ad notum vid ndkvama rannsékn malsins til ad leita lausnar sem 61l
rikin geta s&tt sig vid. Finni sameiginlega nefndin ekki lausn eda ef
prir manudir eru lidnir fra pvi ad tilkynnt var um malid er hlutadeigandi
samningsriki heimilt ad gera videigandi radstafanir.
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4.  Skylt er ad tilkynna 6llum samningsrikjum og sameiginlegu nefndinni
begar um Oryggisradstafanir sem gerdar eru. Umfang peirra og gildistimi skal
takmarkast vid pad sem 6hjakvamilegt er til ad bata r pvi 4standi sem leiddi til
beitingar beirra og skulu ekki vera umfangsmeiri en sd skadi sem umrett athefi
eda erfidleikar hafa valdid. Reynt skal eftir megni ad beita radst6funum sem
hindra framkvemd samningsins minnst. Rddstafanir sem Marokké gerir vegna.
adgerda eda adgerdaleysis EFTA-rikis skulu einungis beinast ad vidskiptum
vid bad riki. Einungis EFTA-riki, eda EFTA-rikjum, sem hefur i vidskiptum
ordid fyrir dhrifum af adgerdum eda adgerdaleysi Marokkds er heimilt ad gera
radstafanir sem beinast gegn slikum adgerdum eda adgerdaleysi.

5.  Efna skal til reglubundins samrads um 6ryggisradstafanir i sameiginlegu
nefndinni og leita leida til ad draga Ur peim, finna adra valkosti { stad peirra eda
afnema par pegar adstxdur réttleta par ekki lengur.

6. Pegar Gvenjulegar adstzdur kalla 4 tafarlausar adgerdir og Utiloka ad par
verdi kannadar fyrirfram getur vidkomandi samningsriki, { tilvikum sem um
rediri 19. gr. (Undirbod), 20. gr. (Neydaradgerdir vegna innflutnings tiltekinnar
voru) og 22. gr. (Enduritflutningur og alvarlegur voruskortur) og i peim tilvikum
er rikisadstod hefur bein og tafarlaus ahrif 4 vidskipti milli samningsrikja, gripid
strax til varidar- og bradabirgdaraddstafana sem bryn porf er 4 til ad bzta ur
astandinu. Tilkynna ber um rédstafanirnar an tafar og efna sem fyrst til samrads
milli samningsrikja innan sameiginlegu nefndarinnar.

26. gr.
Undanpdgur af oryggisdstedum

Ekkert akvaedi pessa samnings kemur { veg fyrir ad samningsriki geri rdd-
stafanir sem pad telur naudsynlegar:

a) til ad koma i veg fyrir uppljéstranir sem eru andstedar mikilvegum
oryggishagsmunum bess,

b) til ad vernda mikilvaega 6ryggishagsmuni sina eda standa vid skuldbind-
ingar sinar 4 alpj6davettvangi eda yfirlysta stefnu sina

i) ad pvi er snertir vidskipti med vopn, skotferi og hergdgn, ad pvi
tilskildu ad rédstafanirnar raski ekki samkeppnisstddu vara sem eru
ekki @tladar sérstaklega til hernadar, og 6nnur vidskipti med vérur,
efni eda pjénustu sem fer fram beint eda 6beint i pdgu hernadaradila,
-eda
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ii) vardandi bann vid dreifingu efna- og lifefnavopna, kjarnavopna eda
annarra kjarnasprengja, eda

iii) 4 stridstimum eda pegar alvarleg spenna rikir { alpj68amalum.

27. gr.

Prounarékveedi

1.  Samningsrikin skuldbinda sig til ad endurskoda pennan samning { 1jési
frekari préunar efnahagslegra samskipta 4 alpj6davettvangi, svo sem innan
ramma Alpjédavidskiptastofnunarinnar og kanna, i 1j6si peirra patta sem mali
skipta, moguleika 4 ad préa og styrkja frekar p4 samvinnu sem til hefur verid
stofnad med pessum samningi og l14ta hana n4 til svida sem hann tekur ekki til.
Samningsrikin geta falid sameiginlegu nefndinni ad kanna pennan moguleika og
leggja fyrir pau tillogur par ad litandi pegar vid 4, einkum med pad fyrir augum
ad hefja samningsvidredur.

2.  Samningar, sem kunna ad verda gerdir eftir peirri reglu sem um getur {
1. mgr., eru hadar fullgildingu eda sampykki samningsrikja eins og gert er rad
fyrir { reglum peirra.

28. gr.
Pjonusta og fjdrfestingar

1.  Samningsrikin vidurkenna ad tilteknar atvinnugreinar, m.a. 4 svidi pjénustu
og fjarfestingar, verda ® mikilvaegari. { vidleitni sinni vid ad pr6a smam saman og
auka samstarf sitt, einkum med tilliti til samruna Evrépu og Migjardarhafslanda,
munu pau vinna saman ad pvi markmidi ad auka fjarfestingar og auka smam
saman frjalsredi og opna markadi sina gagnkvamt i pjénustuvidskiptum, med
hlidsjon af starfsemi & vegum Alpj6davidskiptastofnunarinnar.

2.  EFTA-rikin og Marokk skulu endurskoda préun 4 svidi pjénustu med pad
fyrir augum ad skoda moguleika 4 auknu frjalsredi sin 4 milli.

3.  EFTA-rikin og Marokké skulu rzda pessa samvinnu { sameiginlegu nefnd-
inni med pad fyrir augum ad proa og styrkja tengsl sin samkvamt samningnum.
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29. gr.
Teeknileg adstod

Til a0 audvelda framkvamd pessa samnings skulu samningsrikin sampykkja
skipulag um tzkniadstod og samvinnu yfirvalda rikjanna einkum 4 svidi hug-
verka, tollamala og teknilegra reglugerda. Til ad na pessum markmidum skulu
pau hafa samrad vid hlutadeigandi alpjédastofnanir.

30. gr.

Sameiginlega nefndin

1. Sameiginleg nefnd skal hafa umsjén med og annast framkvemd samnings-
ins og skal hun jafnframt starfa samkvaemt yfirlysingunni sem var undirritud {
Zermatt { desember 1995.

2. Til ad framkvemd samningsins verdi eins og til er @tlast skulu samn-
ingsrikin skiptast 4 upplysingum og, ad beidni samningsrikis, efna til samrads {
sameiginlegu nefndinni. Sameiginlega nefndin skal kanna af og til frekari mogu-
leika 4 ad fjarlegja p2r hindranir sem eftir standa { vegi fyrir vidskiptum milli
EFTA-rikjanna og Marokk®és.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad taka dkvardanir { malum sem kvedid
er 4 um { samningnum. { 68rum mélum er sameiginlegu nefndinni heimilt ad
gera tillogur.

31.gr.

Storf sameiginlegu nefndarinnar

1. Til ad annast framkvaemd samningsins eins og til er &tlast kemur sameig-
inlega nefndin saman eins oft og naudsyn ber til en allajafna einu sinni 4 &ri.
Sérhverju samningsriki er heimilt ad fara pess 4 leit ad fundur verdi haldinn.

2. Akvardanir nefndarinnar skulu sampykktar samhlj6da.

3. Hafi fulltrii samningsrikis { sameiginlegu nefndinni sampykkt dkvordun
med fyrirvara um ad uppfyllt verdi stjérnskipuleg skilyrdi skal dkvordunin taka
gildi pann dag sem tilkynnter ad fallid hafi verid fra fyrirvaranum, sé ekki kvedid
4 um sidari gildistokudag i dkvorduninni.

4. Samkvamt bessum samningi setur sameiginlega nefndin sér starfsreglur
er kveda medal annars 4 um hvernig boda skal til fundar, hver veitir nefndinni
formennsku og hve lengi formadur skal sitja.
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5. Sameiginlega nefndin getur dkvedid ad skipa undirnefndir og vinnuhépa
sem hin telur porf 4 til adstodar vid ad inna skyldur sinar af hendi.

32. gr.
Uppfylling skuldbindinga
1. Samningsrikin skulu gera allar rddstafanir sem naudsynlegar eru til ad

tryggja a® markmid samningsins ndist og til ad uppfylla skuldbindingar sinar
samkvamt samningnum.

2.  Telji EFTA-riki ad Marokké hafi ekki, eda telji Marokk6 ad EFTA-riki hafi
ekki, uppfyllt skuldbindingu samkvamt samningnum getur vidkomandi samn-
ingsriki gert videigandi rddstafanir samkvamt peim skilmalum og i samrami
vid p4 mélsmedferd sem melt er fyrir um { 25. gr. (Médlsmedferd vid beitingu

oryggisradstafana).
33. gr.

Tengsl milli pessa samnings og samnings

um Alpjodavidskiptastofnunina

Samningsrikin skuldbinda sig til ad tryggja samrami milli pessa samnings
og peirra réttinda og skyldna sem samningur Alpjédavidskiptastofnunarinnar
felur i sér. Samningsrikin skulu ekki veita hvert 60ru lakari kjor en veitt eru med
samningi um Alpjédavidskiptastofnunina.

34. gr.
Vioaukar og bokanir

Vidaukar og békanir vid samninginn eru 6adskiljanlegur hluti hans. Sam-
eiginlega nefndin getur dkvedid breytingar 4 vidaukum og békunum.
35. gr.
Vidskiptasambéond sem falla undir pennan samning
Samningur pessi gildir um vidskiptasambond milli einstakra EFTA-rikja

annars vegar og Marokkés hins vegar en ekki um vidskiptasambond milli ein-
stakra EFTA-rikja nema kvedid sé 4 um annad { samningnum.

36 gr.
Gildissveedi

Samningur pessi tekur til yfirrddasvada samningsrikjanna, ef ekki er kvedid
4 um annad i boékun E.
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37. gr.

Tollabandalig, friverslunarsveedi, landamaravidskipti
og aorir fridindasamningar

Samningur pessi skal ekki koma i veg fyrir ad tollabandalogum, friverslun-
arsvedum, samningum um landamaravidskipti og 6drum fridindasamningum {
samremi vid XXIV. vidauka og IV. hluta Hins almenna samkomulags um tolla
og vidskipti frd 1994 verdi haldid vid eda til peirra stofnad, ad pvi marki sem
pad hefur ekki neikvad éhrif 4 pad fyrirkomulag vidskipta sem kvedid er 4 um {
pessum samningi.

38. gr.

Breytingar

Breytingar 4 samningnum, ad 6dru leyti en um getur i 34. gr. (Vidaukar
og békanir), sem sameiginlega nefndin sampykkir, skulu lagdar fyrir samnings-
rikin til sampykkis og 6dlast gildi pegar 611 samningsrikin hafa sampykkt per.
Breytingartextum og sampykktarskjélum skal komid { vorslu hja vorsluadila.

39. gr.
Adild

1. Sérhvertriki sem adild 4 ad Friverslunarsamtokum Evrépu getur gerst adili
a0 samningi pessum &kvedi sameiginlega nefndin ad sampykkja adild pess med
beim kjorum og skilyrdum sem sett kunna ad verda { peirri dkvordun, enda semji
umséknarrikid um adildina vid hlutadeigandi samningsriki. Adildarskjalinu skal
koma { vorslu hjd vorsluadila.

2. Adbvi er vardar riki sem gerist adili skal samningurinn taka gildi 4 fyrsta
degi pridja manadar eftir ad adildarskjali pess hefur verid komid { vorslu.

40. gr.
Uppsogn og nidurfelling samningsins

1. Sérhvert samningsriki getur dregid til baka adild sina ad samningnum med
bvi ad tilkynna vorsluadila pad skriflega. Uppsognin tekur gildi sex manudum
eftir ad tilkynningin berst vorsluadila.

2.  Dragi Marokko adild sina til baka fellur samningurinn tr gildi pegar upp-
sagnarfresturinn er lidinn og ef 61l EFTA-rikin draga adild sina til baka fellur
samningurinn ur gildi eftir ad sidasti uppsagnarfresturinn er lidinn.









Fylgiskjal II.

26

1. VIDAUKI
SEM UM GETUR [ A-LID 2. GR.

VORUR SEM FALLA EKKI UNDIR SAMNINGINN

Samningurinn tekur ekki til vara sem heyra undir 25. - 97. kafla { samremdu
vorulysinga- og vérunimeraskranni (ST) pegar par eru fluttar inn { EFTA-riki
eins og pad er tilgreint vid hvern vorulid.

Undanpegin pegar
ST-nimer Vorulysing flutt inn til
35.01 Kasein, kaseinét og adrar
kaseinafleidur; kaseinlim:
3501.10 — Kasein Liechtensteins
Sviss
ur 3501.90 — Annad: Liechtensteins
—— Annad en kaseinlim Sviss
35.02 Albimin (par med talid kirni tveggja
eda fleiri mysupréteina sem innihalda
midad vid pyngd purrefnis meira en
80% af mysupréteinumy), albiminot
og adrar albiminafleidur:
— Eggjaalbimin:
ur 3502.11 — — burrkad, annad en pad sem er, eda  Allra EFTA-rikjanna
verdur gert, Shaft til manneldis
ur 3502.19 —— Annad en pad sem er, eda verdur  Allra EFTA-rikjanna
gert, 6haft til manneldis
ur 3502.20 - Mjélkuralbimin (laktéalbiimin), Allra EFTA-rikjanna

par med talid kirni tveggja eda fleiri

" mysupréteina, annad en pad sem er,

eda verdur gert, Shaft til manneldis
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I1. VIDAUKI
SEM UM GETUR i C-LIP 2. GR.
FISKUR OG ADRAR SJAVARAFURPIR

1. gr

1. Fiskur og adrar sjavarafurdir, sem tilgreindar eru { t6flu 1, falla undir
dkvedi samningsins, nema kvedid s€ 4 um annad { vidauka pessum.

2. Vid gildistoku samningsins skulu allir tollar 4 innfluttum vérum sem eru
skradar { to6flu 1 og eru upprunnar { EFTA-riki eda Marokké og gjold sem hafa
samsvarandi dhrif afnumin, nema kvedid sé 4 um annad i 3. og 4. gr. { pessum

vidauka.
Tafla 1
Vorulidur ST-ndmer Vorulysing
02.08 Annad kjot og tir hlutar af dfyrum, nytt, kalt eda
fryst.
ar 0208.90 —Annad:
——Af hvélum'
3. kafli Fiskur og krabbadyr, lindyr og aorir
vatnahryggleysingjar
15.04 Feiti og oliur og bpattir peirra, ir fiski eda
sjavarspendyrum, einnig hreinsad en ekki
efnafradilega umbreytt.!
15.16 Feiti eda oliur Gr dyra- eda jurtarikinu og peettir

beirra, hert ad fullu eda ad hluta, vixlesterad,
enduresterad eda elaidinerad, einnig hreinsad en
ekki frekar unnid.

! Innflutningur hvalaafurda er bannadur f Licchtenstein og Sviss 4 grundvelli CITES-samningsins.



28

Vorulidur ST-ndmer Vorulysing

ur 1516.10 —Dyrafeiti og -olfur og pettir peirra:
——unnar eingdngu Ur fiski og sjdvarspendyrum?

16.03 Kjarnar og safar ar kjoti, fiski eda krabbadyrum,
lindyrum eda 6drum vatnahryggleysingjum:

ur 1603.00 ~Kjarnar og safar tr hvalkjoti, fiski eda krabbadyrum,
lindyrum eda 6drum vatnahryggleysingjum?

16.04 Fiskur, unninn eda varinn skemmdum; styrjuhrogn
og eftirlikingar peirra.

16.05 Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar,
unninn eda varid skemmdum.

23.01 Mjél, fin- eda grofmalad, og kogglar, ar kjoti
eda hlutum ir dyrum, fiski eda krabbadjrum,
lindyrum eda 60rum vatnahryggleysingjum, 6haeft
til manneldis; hamsar.

ur 2301.10 -M;jol, fin- eda gréfmalad, og kogglar tir kjoti eda hlutum
ur dyrum; hamsar:

——Hvalmjsl?

2301.20 -Mjél, fin- eda gréfmalad, og kogglar ur fiski eda
krabbadyrum, lindyrum eda 60rum vatnahryggleysingjum

23.09 Framleidsla til dyraeldis.
dr 2309.90 —Onnur:
——Fisksodkjarni

? Innflutningur hvataafurdaer bannadur f Liechtenstein og Sviss 4 grundvelli CITES-samningsins.
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2. gr.

1. Nema annars sé getid { bessari grein heyrir adstod vid sjdvanitveg undir
reglur 18. gr. bessa samnings og tilkun hennar eins og kvedid er 4 um { VI.
vidauka, nema annad sé tekid fram { pessari grein.

2.  Eftirfarandi rddstafanir til adstodar sjdvanitvegi teljast yfirleitt ekki sam-
rymast samningnum:

— almenn adstod sem veitt er atvinnugreininni allri og beinist ekki alfarid ad
endurskipulagningu { samremi vid dkvadi ii-lidar i c-1id { V1. vidauka;

— skattafvilnanir adrar en par sem bata upp sérstakan kostnad sem glogg-
lega tengist sérstokum adstzdum sem rikja i sjdvaritvegi;

— félagslegar radstafanir, ef nidurgreidslurnar sem slikar radstafanir fela i
sér fara fram dr pvi sem almennt er beitt { 68rum atvinnugreinum, ad
teknu tilliti til sérstakra adst®dna { sjdvanitvegi.

3.  Eftirfarandi radstafanir teljast yfirleitt samrymast 18. gr. samningsins:

— radstafanir, sem tryggja lagmarksverd innanlands vid fyrstu solu fiskaf-
urda, og kaup 4 umframvérum, sem beitt er til ad koma{ veg fyrir alvarlega
roskun 4 markadinum;

— svadisbundin adstod ad pvi marki sem hin er naudsynleg til ad vid-
halda sjdvaritvegi byggdarlaga sem eru hadari sjdvanitvegi en almennt
er { landinu og par sem tekjur af fiskveidum eru greinilega fyrir nedan
landsmedaltal { atvinnugreininni. Oheimilt er ad slik adstod nemi meira
en aukakostnadinum sem stadsetningin hefur { f6r med sér samanborid
vid adra stadi. Samningsriki, sem kemur 4 eda vidheldur slikri adstod ber,
i samremi vid dkvadi V1. vidauka, ad veita fullnzgjandi upplysingar um
astandid { byggdarlaginu sem kalladi 4 slika adstod eda vidhald hennar.

4.  Eftirtaldar rddstafanir til adstodar teljast ekki samrymast pessum samningi:
— adlstod { samrami vid vi-1id i c-1id V1. vidauka ad pvi er vardar sjadvarnitveg,

— adstod { samraemi vid viii-lid { c-1id VI. vidauka ad pvi er vardar starfsemi
i sjavartitvegi.
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3. gr.

1. Marokké er heimilt ad vidhalda innflutningstollum eda gj6ldum sem hafa
samsvarandi ahrif 4 adlogunartimabilum sem kvedid er 4 um { pessari grein.

2. Marokké skal afnema { 4fongum innflutningstolla 4 vérum sem eru upp-
runnar { EFTA-riki og skradar i toflu 2 hér 4 eftir, svo og gjold sem hafa sam-
svarandi hrif, samkvaemt eftirfarandi dztlun:

Vid gildistoku i 80% af grunntolli
pessa samnings: eda -gjaldi

Einu 4ri eftir gildistoku i 60% af grunntolli
pessa samnings: eda -gjaldi
Tveimur drum eftir gildistoku i 40% af grunatolli
bessa samnings: eda -gjaldi

Premur drum eftir gildistoku {20% af grunntolli
pessa samnings: eda -gjaldi

Fjérum 4rum eftir gildistoku ad fullu og 6llu.

bessa samnings:

Tafla 2
Vorulidur ST-ndmer Vorulysing
03.02 Fiskur, nyr eda kaeldur, pé ekki fiskflok og annad
fiskkjot i nr. 03.04.

—Flatfiskur (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae,
Soleidae, Scophthalmidae og Citharidae), p6 ekki lifur

og hrogn:
0302.29 ——Annar
ur 0302.29 ~—-—Sandhverfa (Psetta maxima)

—Tnfiskur (af ®ttkvislinni Thunnus), rondétti tinfiskur
eda randmagi ( Euthynnus (Katsuwonus) pelamis}), b6 ekki
lifur og hrogn:
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Vorulidur ST-nimer Vorulysing
0302.31 ~—Hviti tinfiskur eda langugga tinfiskur (Thunnus
alalunga)
0302.32 —~—Gulugga tinfiskur (Thunnus albacares)
0302.33 ——Rondétti tinfiskur eda randmagi
0302.39 ——Annar
— Annar fiskur, b6 ekki lifur og hrogn:
0302.64 ~~Makrill (Scomber scombrus, Scomber australasicus,
Scomber japonicus)
0302.69 ——Annars:
ur 0302.69 ——-Ansjésa (Engraulis spp.), keila (Brosme brosme),
Afrikubleksmokkur, bleksmokkur og bleiki
bleksmokkur.
03.03 Fiskur, frystur, b6 ekki fiskflok og annad fiskkjot i

nr. 03.04.

—Flatfiskur (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae,
Soleidae, Scophthalmidae og Citharidae), p6 ekki lifur
og hrogn:

0303.39 ——Annar
ur 0303.39 -——Sandhverfa (Psetta maxima)

—Tunfiskur (af ®ttkvislinni Thunnus), rondétti tdnfiskur
eda randmagi (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), b6 ekki
lifur og hrogn:

0303.41 ——Hyviti tinfiskur eda langugga tunfiskur (Thunnus
alalunga)

0303.42 ~-Gulugga tunfiskur (Thunnus albacares)

030343 —-Rondétti tinfiskur eda randmagi

0303.49 ——Annar

— Annar fiskur, b6 ekki lifur og hrogn:
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Vorulidur

ST-ntimer

Vorulysing

ur

03.04

ur

ar

03.05

0303.74

0303.79
0303.79

0304.10
0304.10

0304.90
0304.90

——Makrill (Scomber scombrus, Scomber australasicus,
Scomber japonicus)

——Annars:

———Ansjésa (Engraulis spp.), keila (Brosme brosme),
Afrikubleksmokkur, bleksmokkur og bleiki
bleksmokkur.

Fiskflok og annad fiskkjot (einnig hakkad), nytt,
kelt eda fryst.

—~Nytt eda fryst:

—-—Tinfiskar (af ®ttinni Thunnus): rondétti tinfiskur eda
raudmagi (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), einnig
tinfiskur (blauggatinfiskur (Thunnus thynnus}), ansjésa
(Engraulis spp.), keila (Brosme brosme), sandhverfa
(Psetta maxima), makrill (Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber japonicus), Afrikubleksmokkur,
bleksmokkur og bieiki bleksmokkur, b6 ekki flok

—Annad:

——Tnfiskar (af &ttinni Thunnus): rondétti tanfiskur eda
raudmagi (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), einnig
tinfiskur (blduggatinfiskur (Thunnus thynnus)), ansj6sa
(Engraulis spp.), keila (Brosme brosme), sandhverfa
(Psetta maxima), makrill (Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber japonicus), Afrikubleksmokkur,
bleksmokkur og bleiki bleksmokkur.

Fiskur, purrkadur, saltadur eda i saltlegi; reyktur
fiskur, einnig sodinn 4 undan eda jafnhlida
reykingu; fiskimjol, fin- eda gréfmalad, og kogglar,
hzft til manneldis.
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Vorulidur

ST-nimer

Vorulysing

ur

03.07

0305.69

0307.21
0307.29

0307.41
0307.49

0307.51
0307.59
0307.60

———Tnfiskar (af ®ttinni Thunnus): rondotti tanfiskur
eda raudmagi (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis),
einnig tunfiskur (blauggatinfiskur (Thunnus
thynnus)), ansjésa (Engraulis spp.), keila (Brosme
brosme), sandhverfa (Psetta maxima), makrill
(Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber
Jjaponicus), Afrikubleksmokkur, bleksmokkur og
bleiki bleksmokkur, b6 ekki flok

Lindyr, einnig i skel, lifandi, fersk, kzld,

fryst, purrkud, soltud eda i saltlegi; vatna- og
sjavarhryggleysingjar, p6 ekki krabbadjr og
lindyr, lifandi, fersk, kald, fryst, purrkud, séltud
eda i saltlegi; mjol, fin- eda gréfmalad, og kogglar
ar vatna- og sjavarhryggleysingjum, pé ekki
krabbadyrum, haeft til manneldis.

—Diskur, einnig drottningardiskur, af zttkvislunum Pecten,
Chlamys eda Placopecten:

—-Lifandi, ferskur eda kaldur
——Annar

—Pokasmokkfiskur (Sepia officinalis, Rossia macrosoma,
Sepiola spp.) og beitusmokkfiskur (Omma-strephes spp.,
Loligo spp., Nototodarus spp., Sepio-teuthis spp.):

—-Lifandi, ferskur eda kzldur
——Annar

—Kolkrabbi (Octopus spp.)
——Lifandi, ferskur eda keldur
——Annar

—Sniglar, adrir en szsniglar

- Annad; mjol, fin- eda gréfmalad, og kogglar Gr vatna-
og sjdvarhryggleysingjum, pé ekki krabbadyrum, haft til
manneldis:
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Vorulidur ST-nimer Vorulysing
0307.91 —-Lifandi, ferskt eda kelt:
ur 0307.91 ———Onnur lindyr, p6 ekki ostrur og skelfiskur
0307.99 ——Annad:
ur 0307.99 ———Onnur lindyr, p6 ekki ostrur og skelfiskur
16.04 Fiskur, unninn eda varinn skemmdum; styrjuhrogn
og eftirlikingar peirra.
~Fiskur, heill eda { hlutum en ekki hakkadur:
1604.11 ——Laxfiskur
ur 1604.14 ——Tnfiskur, rondétti tinfiskur og rdkungur (Sarda spp.),
b6 ekki nidursodinn
ur 1604.15 ——Makrill, p6 ekki nidursodinn
ar 1604.16 —=Ansjésur, pé ekki nidursodnar
1604.19 ——Annar:
ur 1604.19 ———sandhverfa (Psetta maxima), keila (Brosme
brosme), Afrikubleksmokkur, bleksmokkur og bleiki
bleksmokkur, p6 ekki nidursodinn
1604.20 — Annar fiskur lagadur eda varinn skemmdum:
ur 1604.20 —~Tunfiskar (af ®ttinni Thunnus): rondétti tinfiskur eda

raudmagi ( Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), einnig
tinfiskur (blduggatinfiskur (Thunnus thynnus)), ansjosa
(Engraulis spp.), keila (Brosme brosme), sandhverfa
{Psetta maxima), makrill (Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber japonicus), Afrikubleksmokkur,
bleksmokkur og bleiki bleksmokkur, pé ekki
nidursodinn
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Vorulidur ST-nimer Vérulysing

ur 1604.20 ——Kyrrahafslax (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus
masou og Oncorhynchus rhodurus), Atlantshafslax
(Salmo salar) og Dénérlax (Hucho hucho)

16.05 Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar,
unninn eda varid skemmdum.
1605.90 —Annad:
ur 1605.90 ——Kolkrabbi (Octopus spp.)
ur 1605.90 ——Onnur lindyr, p6 ekki ostrur, kreklingar (Mytilus spp.,

Perna spp.) og skelfiskur

3.  Marokké skal afnema i 4féngum tolla 4 vorum sem eru upprunnar { EFTA-
riki og skradar i toflu 3 hér 4 eftir, svo og gjold sem hafa samsvarandi éhrif,
samkvamt eftirfarandi 4ztlun:

Tveimur drum eftir gildistoku

i 80% af grunntolli

pessa samnings: eda -gjaldi
Premur ari eftir gildistoku i 60% af grunntolli
pessa samnings: eda -gjaldi
Fj6rum drum eftir gildistoku i 40% af grunntolli
bessa samnings: eda -gjaldi
Fimm arum eftir gildistoku { 20% af grunntolli
pessa samnings: eda -gjaldi
Sex drum eftir gildistoku ad fullu og 6llu.
pessa samnings:
Tafla 3

Vorulidur ST-nimer Vérulysing

03.02 Fiskur, nyr eda kzldur, pé ekki fiskflok og annad

fiskkjot i nr. 03.04.
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Vorulidur ST-nimer Vorulysing
- Flatfiskur (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae,
Soleidae, Scophthalmidae og Citharidae), b6 ekki lifur
og hrogn:
0302.21 —-—Lida (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis):
0302.22 ——Skarkoli (Pleuronectes platessa)
0302.23 —-Sélflara (Solea spp.)
— Annar fiskur, b6 ekki lifur og hrogn:
0302.61 ——Sardinur (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),
sardinellur (Sardinella spp.), brislingur eda spratti
(Sprattus sprattus):
ar 0302.61 —-Brislingur eda spratti (Sprattur sprattus)
0302.69 ——Annars:
ur 0302.69 —-Ufsi (Gadus virens), langa (Molva molva), stein-
bitur, flekkur, vigabldmi, bleikflekkur, deplaflekkur,
kdlguflekkur, rodaflekkur, kanaribaulari, Midjardar-
hafsbaulari, Spanarbaulari, gullflekkur, randaflekkur,
blettaflekkur, brotflekkur
03.03 Fiskur, frystur, pé ekki fiskflok og annad fiskkjot i
nr. 03.04.
~Flatfiskur (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae,
Soleidae, Scophthalmidae og Citharidae), p6 ekki lifur
og hrogn:
0303.31 ——Luda (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis)
0303.32 ——Skarkoli (Pleuronectes platessa)
0303.33 ——Sdlfldra (Solea spp.)
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Vorulidur

ST-ndimer

Vorulysing

ur

03.04

ar

0303.71

0303.71
0303.79
0303.79

0304.10
0304.10

0304.90

— Annar fiskur, pd ekki lifur og hrogn:

——Sardinur (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),
sardinellur (Sardinella spp.), brislingur eda spratti
(Sprattus sprattus)

-——Brislingur eda spratti (Sprattus sprattus)
——Annars:

——-Ufsi (Gadus virens), langa (Molva molva),
steinbitur, flekkur, vigablami, bleikflekkur,
deplaflekkur, kdlguflekkur, rodaflekkur, kanaribaulari,
Midjardarhafsbaulari, Spanarbaulari, gullfiekkur,
randaflekkur, blettaflekkur, brotflekkur

Fiskflok og annad fiskkjot (einnig hakkad), nytt,
keelt eda fryst.

—~Nytt eda klt:

——Fiskkjot, annad en flok, af 14du (Reinhardtius
hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus,
Hippoglossus stenolepis), skarkola (Pleuronectes
platessa), s6lfliru (Solea spp.), ufsa (Gadus virens),
16ngu (Molva molva), steinbit og flekk

—Annad:
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Voérulidur

ST-nimer

Vorulysing

ur

03.05

ar

0304.90

0305.49
0305.49

0305.59

—— Af 148u (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis), skarkola
(Pleuronectes platessa), solfliru (Solea spp.), ufsa
(Gadus virens), 16ngu (Molva molva), steinbit,
flekk, vigablama, bleikflekk, deplaflekk, kélguflekk,
rodaflekk, kanaribaulara, Midjardarhafsbaulara,
Spénarbaulara, gullflekk, randaflekk, blettaflekk og
brotflekk

Fiskur, purrkadur, saltadur eda i saltlegi; reyktur
fiskur, einnig sodinn 4 undan eda jafnhlida
reykingu; fiskimjol, fin- eda grofmalad, og kiogglar,
heft til manneldis.

—Reyktur fiskur, einnig flok:
——Annad:

———L1da (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis), skarkoli
(Pleuronectes platessa), s6lfliira (Solea spp.),
ufsi (Gadus virens), langa (Molva molva),
steinbitur, flekkur, vigabldmi, bleikflekkur,
deplaflekkur, kélguflekkur, rodaflekkur, kanaribaulari,
Midjardarhafsbaulari, Spanarbaulari, gullflekkur,
randaflekkur, blettaflekkur og brotflekkur, b6 ekki
flok

—burrkadur fiskur, einnig saltadur en ekki reyktur:

——Annar:



Vorulidur

ST-nimer

Vorulysing

ur

ur

03.06

0305.59

0305.69
0305.69

0306.12
0306.14

———Lxida (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis), skarkoli
(Pleuronectes platessa), solflira (Solea spp.),
ufsi (Gadus virens), langa (Molva molva),
steinbitur, flekkur, vigablami, bleikflekkur,
deplaflekkur, kélguflekkur, rodaflekkur, kanaribaulari,
Midjardarhafsbaulari, Spanarbaulari, gullflekkur,
randaflekkur, blettaflekkur og brotflekkur

—Fiskur, saltadur en ekki purrkadur eda reyktur og fiskur {
saltlegi:

——Annar:

—~——L1da (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis), skarkoli
(Pleuronectes platessa), s6lflira (Solea spp.),
ufsi (Gadus virens), langa (Molva molva),
steinbitur, flekkur, vigabldmi, bleikflekkur,
deplaflekkur, kélguflekkur, rodaflekkur, kanaribaulari,
Midjardarhafsbaulari, Spanarbaulari, gullflekkur,
randaflekkur, blettaflekkur og brotflekkur

Krabbadyr, einnig i skel, lifandi, ny, kald, fryst,
purrkud, s6ltud eda i saltlegi; krabbadyr, { skel,
sodin i gufu eda vatni, einnig kzld, fryst, purrkud,
s61tud eda i saltlegi; mjol, fin- eda gréfmalad, og
kogglar Gr krabbad§rum, haft til manneldis.
—Fryst:

——Humar (Homarus spp.)

——Krabbar
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Vorulidur

ST-nuimer

Vorulysing

03.07

ur

ur

16.04

ur

0306.22
0306.24

0307.31
0307.39

0307.91
0307.91
0307.99
0307.99

1604.13
1604.13

1604.19

~Ofryst:
——Humar (Homarus spp.)
—-KTrabbar

Lindyr, einnig i skel, lifandi, fersk, kzld,

fryst, purrkud, soltud eda i saltlegi; vatna- og
sjavarhryggleysingjar, b6 ekki krabbadyr og
lindyr, lifandi, fersk, keld, fryst, purrkud, soltud
eda { saltlegi; mjol, fin- eda gréfmalad, og kogglar
ur vatna- og sjavarhryggleysingjum, pé ekki
krabbadyrum, heft til manneldis.

—Kraklingur (Mytilus spp., Perna spp. ).
—-Lifandi, ferskur eda kzldur
——Annar

- Annad; mjol, fin- eda gréfmalad, og kogglar ur vatna-
og sjavarhryggleysingjum, p6 ekki krabbadyrum, heft til
manneldis:

—~-Lifandi, ferskt eda kalt:
———Skeljar

——Annars:

———Skeljar

Fiskur, unninn eda varinn skemmdum; styrjuhrogn
og eftirlikingar peirra.

—Fiskur, heill eda { hlutum en ekki hakkadur:
——Sardinur, sardinellur, brislingur eda spratti:

———Brislingur eda spratti (Sprattus sprattus), p6 ekki
nidursodinn

——Annar:
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Vérulidur

ST-niimer

Vorulysing

ur

ur

16.05

ur

1604.19

1604.20
1604.20

1605.10
1605.30
1605.90
1605.90

———LAda (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis), skarkoli
(Pleuronectes platessa), s6lflira (Solea spp.),
ufsi (Gadus virens), langa (Molva molva),
steinbitur, flekkur, vigablami, bleikflekkur,
deplafiekkur, kdlguflekkur, rodaflekkur, kanaribaulari,
Midjardarhafsbaulari, Spanarbaulari, gullflekkur,
randaflekkur, blettaflekkur og brotflekkur, pé ekki
nidursodinn

— Annar fiskur lagadur eda varinn skemmdum:

——Lda (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis), skarkoli
(Pleuronectes platessa), sélflira (Solea spp.), ufsi
(Gadus virens), langa (Molva molva), steinbitur, flekkur,
vigablami, bleikflekkur, deplaflekkur, kélguflekkur,
rodaflekkur, kanaribaulari, Midjardarhafsbaulari,
Spéanarbaulari, gullflekkur, randaflekkur, blettaflekkur
og brotflekkur, p6 ekki nidursodinn

Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar,
unninn eda varid skemmdum.

—Krabbi

—Humar (Homarus spp.)

—Annad:

—-Krzklingur (Il'{ytilus spp., Perna spp.) og skelfiskur

4.  Marokkd skal afnema i 4fongum tolla 4 vorum sem eru upprunnar i EFTA-
riki og skrddar { t6flu 4 hér 4 eftir, svo og gjold sem hafa samsvarandi ahrif,
samkvamt eftirfarandi dztlun:



Fjérum arum eftir gildistoku
pessa samnings:

Fimm 4rum eftir gildistoku
pessa samnings:

Sex arum eftir gildistoku
pessa samnings:

Sjo arum eftir gildistoku
bessa samnings:

Atta 4rum eftir gildistoku
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i 80% af grunntolli
eda -gjaldi
i 60% af grunntolli
eda -gjaldi
1 40% af grunntolli
eda -gjaldi
i 20% af grunntolli
eda -gjaldi

i 10% af grunntolli

pessa samnings: eda -gjaldi
Niu drum eftir gildistoku ad fullu og 6llu.
pessa samnings:
Tafla 4
Vorulidur ST-nimer Vorulysing
03.02 Fiskur, nyr eda keldur, po ekki fiskflok og annad
fiskkjot i nr. 03.04.
— Annar fiskur, p6 ekki lifur og hrogn:
0302.61 —~—Sardinur (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),
sardinellur (Sardinella spp.), brislingur eda spratti
(Sprattus sprattus):
ur 0302.61 —-Brislingur eda spratti (Sprattur sprattus)
0302.69 ——Annars:
ur 0302.69 ——Lysingur (Merluccius spp., Urophycis spp.) og sjévartari
{Decentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus)
03.03 Fiskur, frystur, pé ekki fiskflok og annad fiskkjot
nr. 03.04.
~ — Annar fiskur, p6 ekki lifur og hrogn:
0303.71 ——Sardinur (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),
sardinellur (Sardinella spp.), brislingur eda spratti
(Sprattus sprattus)
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Voérulidur

ST-nimer

Vorulysing

ur

03.05

ur

ur

ity

0304.90
0304.90

0305.10

0305.30
0305.30

0305.49
0305.49

0305.49

—Annad:

——Sardinur (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), lysingur
(Merluccius spp., Urophycis spp.) og sjdvartari
(Decentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus)

Fiskur, purrkadur, saltadur eda i saltlegi; reyktur
fiskur, einnig sodinn 4 undan eda jafnhlida
reykingu; fiskimjol, fin- eda gréfmalad, og kogglar,
hzft til manneldis.

—Fiskimjdl, fin- eda gréfmalad, og kogglar, heft til
manneldis

—Fiskflok, purrkud, s6ltud eda i saltlegi en ekki reykt:

——Flok, pé ekki flok af porski (Gadus morhua, Gadus
ogac, Gadus macrocephalus), sild (Clupea harengus,
Clupea pallasii), ysu (Malanogrammus aeglefinus) og
Kyrrahafslaxi (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus
gorbusca, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus
masou og Oncorhynchus rhodurus), Atlantshafslaxi
(Salmo salar), Déndrlaxi (Hucho hucho) og 60rum
ferskvatnsfiski

—Reyktur fiskur, par med talin fiskflok
——Annad:

———Sardinur (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),
lysingur (Merluccius spp., Urophycis spp.) og
sj6vartari (Decentrarchus labrax, Dicentrarchus
punctatus)

———Flok, b6 ekki flok af porski (Gadus morhua, Gadus
ogac, Gadus macrocephalus), sild (Clupea harengus,
Clupea pallasii), ysu (Malanogrammus aeglefinus)
og ferskvatnsfiski



Vorulidur

ST-nimer

Vorulysing

ur

03.06

03.07

0305.59
0305.59

0305.69
0305.69

0306.13

0306.23

0307.10

—burrkadur fiskur, einnig saltadur en ekki reyktur:
~—Annar:

——=Sardinur (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),
lysingur (Merluccius spp., Urophycis spp.) og
sj6vartari (Decentrarchus labrax, Dicentrarchus
punctatus)

—Fiskur, saltadur en ekki purrkadur eda reyktur og fiskur {
saltlegi:

--Annar:

——~Sardinur (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),
lysingur (Merluccius spp., Urophycis spp.) og
sjévartari (Decentrarchus labrax, Dicentrarchus
punctatus)

Krabbadyr, einnig i skel, lifandi, n¥, keld, fryst,
purrkud, s6ltud eda i saltlegi; krabbadyr, i skel,
sodin i gufu eda vatni, einnig kaeld, fryst, burrkud,
soltud eda i saltlegi; mjol, fin- eda gréfmalad, og
kogglar ur krabbadyrum, heft til manneldis.

—Fryst:

--R&kja og leturhumar
- Ofryst:

—-Re&kja og leturhumar

Lind¥r, einnig i skel, lifandi, fersk, kzld,

fryst, purrkud, soltud eda i saltlegi; vatna- og
sjavarhryggleysingjar, b6 ekki krabbadyr og
lindyr, lifandi, fersk, keeld, fryst, purrkud, séltud
e0a { saltlegi; mjol, fin- eda gréfmalad, og kogglar
ir vatna- og sjivarhryggleysingjum, pé ekki
krabbadyrum, haft til manneldis.

—Ostrur
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Vorulidur

ST-ntimer

Vorulysing

ur

16.05

ur
23.01

ur

1604.20

1605.20
1605.90
1605.90

2301.20

2301.20

——Nidursodinn fiskur, p6 ekki porskur (Gadus morhua,
Gadus ogac, Gadus macrocephalus), sild (Clupea
harengus, Clupea pallasii), ysa (Malanogrammus
aeglefinus) og Kyrrahafslax (Oncorhynchus nerka,
Oncorhynchus gorbusca, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus masou og Oncorhynchus rhodurus),
Atlantshafslax (Salmo salar), Dénarlax (Hucho hucho)
og annar ferskvatnsfiskur

Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar,

unninn eda varid skemmdum.

—Rzkja og leturhumar:

—Annad:

~—Ostrur

Mjaél, fin- eda gréfmalad, og kogglar, ur kjoti,

hlutum dr dyrum, fiski eda krabbadyrum,

lindyrum eda 6drum vatnahryggleysingjum, 6haft

til manneldis; hamsar.

—-Mjél, fin- eda gréfmalad, og kogglar, tr fiski eda krabba-

dyrum, lindyrum eda 6drum vatnahryggleysingjum:

—-M;jdl, fin- eda gréfmalad, og kdgglar, dr fiski

5. Marokko skal veita drlegan tollfrjélsan innflutningskvéta fyrir vorur sem
eru upprunnar { EFTA-riki og tilgreindar eru { t6flu 5 hér 4 eftir.

Tafla 5§
Tollfrjélsir innflutningsk vétar (f tonnum) fyrir nzstu
Vorulidur Vorulysing 4r eftir gildistoku bessa samnings
0 1 2 3 4 5 6 7
ir Reyktur 1 1,5 2 2,5 frjdls frjéls frjdls frjdls
0305.41 lax
Gr Mjél, 500 600 700 800 900 1000 1100 1200
2301.20 fin- eda gréfmalad
og kogglar
ur fiski
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Vorulidur ST-ndmer Vorulysing
- Annar fiskur, p6 ekki lifur og hrogn:
0302.69 ——Annars:
ur 0302.69 ——~—Ferskvatnsfiskur
03.03 Fiskur, frystur, pé ekki fiskflok og annad fiskkjot i
nr. 03.04.
- Annar laxfiskur, p6 ekki lifur og hrogn:
0303.29 ——Annar;
ur 0303.29 ——~Ferskvatnsfiskur
— Annar fiskur, pé ekki lifur og hrogn:
0303.79 ——Annars:
ur 0303.79 ———TFerskvatnsfiskur
03.04 Fiskflok og annad fiskkjot (einnig hakkad), nytt,
keelt eda fryst.
0304.10 —Nytt eda kezlt:
ur 0304.10 —— Af ferskvatnsfiski, pé ekki Kyrrahafslaxi (Oncor-

hynchus nerka, Oncorhynchus gorbusca, Oncorhynchus
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus
kisutch, Oncorhynchus masou og Oncorhynchus
rhodurus), Atlantshafslaxi (Salmo salar), Donarlaxi
(Hucho hucho) og silungi (Salmo trutta, Oncorhynchus
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus agua-
bonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache og
Oncorhynchus chrysogaster)
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Vorulidur

ST-ntimer

Vorulysing

ur

ur

0305.30
0305.30

0305.49
0305.49

0305.59
0305.59

- Fiskflok, purrkud, s6ltud eda { saltlegi en ekki reykt:

——Af ferskvatnsfiski, p6 ekki Kyrrahafslaxi (Oncor-
hynchus nerka, Oncorhynchus gorbusca, Oncorhynchus
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus
kisutch, Oncorhynchus masou og Oncorhynchus
rhodurus), Atlantshafslaxi (Salmo salar), Dénarlaxi
(Hucho hucho) og silungi (Salmo trutta, Oncorhynchus
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus agua-
bonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache og
Oncorhynchus chrysogaster)

—Reyktur fiskur, par med talin flok:
—-Annad:

———Af ferskvatnsfiski, p6 ekki silungi (Salmo
trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus
gilae, Oncorhynchus apache og Oncorhynchus
chrysogaster)

—burrkadur fiskur, einnig saltadur en ekki reyktur:
——Annar:

———Af ferskvatnsfiski, p6 ekki Kyrrahafslaxi (Oncor-
hynchus nerka, Oncorhynchus gorbusca, Oncor-
hynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou og
Oncorhynchus rhodurus), Atlantshafslaxi (Salmo
salar), Dénérlaxi (Hucho hucho) og silungi (Salmo
trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus cl-
arki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus
gilae, Oncorhynchus apache og Oncorhynchus
chrysogaster)
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Vérulidur ST-nlimer Voérulysing
—Fiskur, saltadur en ekki purrkadur eda reyktur og fiskur {
saltlegi:
0305.69 ——Annar:
ur 0305.69 ——-Af ferskvatnsfiski, p6 ekki Kyrrahafslaxi (Oncor-

hynchus nerka, Oncorhynchus gorbusca, Oncor-
hynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou og
Oncorhynchus rhodurus), Atlantshafslaxi (Salmo
salar), Dénérlaxi (Hucho hucho) og silungi (Salmo
trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus cl-
arki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus
gilae, Oncorhynchus apache og Oncorhynchus
chrysogaster)

7. Fré og med gildistoku pessa samnings skal Marokké lzkka alla innflutn-
ingstolla 4 vorum sem eru upprunnar { EFTA-riki og eru skréddar { t6flu 7, svo og
gj6ld sem hafa samsvarandi dhrif, nidur fyrir 40 hundradshluta af verdmati.

Tafla 7

Vorulidur

ST-nimer

Vorulysing

03.02

03.03

0302.11

Fiskur, nyr eda keldur, pé ekki fiskflok og annad
fiskkjot i nr. 03.04.

—Laxfiskur, pé ekki lifur og hrogn:

—-=Silungur (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache og
Oncorhynchus chrysogaster)

Fiskur, frystur, bo ekki fiskflok og annad fiskkjot i
nr. 03.04.

— Annar laxfiskur, p6 ekki lifur og hrogn:
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Vorulidur

ST-ntimer

Vorulysing

03.04

ur

ur

ur

03.05

ur

0303.21

0304.10
0304.10

0304.20
0304.20

0304.90
0304.90

0305.30
0305.30

——Silungur (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache og
Oncorhynchus chrysogaster)

Fiskflok og annad fiskkjot (einnig hakkad), nytt,
kelt eda fryst.

—Nytt eda kelt:

—-Silungur (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache og
Oncorhynchus chrysogaster)

—Fryst flok:

—-Silungur (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache og
Oncorhynchus chrysogaster)

—Annad:

—-Silungur (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache og
Oncorhynchus chrysogaster)

Fiskur, purrkadur, saltadur eda i saltlegi; reyktur
fiskur, einnig sodinn 4 undan eda jafnhlida
reykingu; fiskimjol, fin- eda gréfmalad, og kogglar,
haft til manneldis.

—Fiskflok, purrkud, s6ltud eda { saltlegi en ekki reykt:

——Silungur (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache og
Oncorhynchus chrysogaster)
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Voérulidur

ST-ntimer

Vorulysing

ur

ur

ur

0305.49
0305.49

0305.59
0305.59

0305.69
0305.69

—Reyktur fiskur, par med talin flok:
——Annad:

———Silungur (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache og
Oncorhynchus chrysogaster)

—Purrkadur fiskur, einnig saltadur en ekki reyktur:
——Annar:

~——Silungur (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache og
Oncorhynchus chrysogaster)

—Fiskur, saltadur en ekki purrkadur eda reyktur og fiskur {
saltlegi:
——Annar:
———Silungur (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,

Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache og
Oncorhynchus chrysogaster)

8.  Rikin lysa yfir gagnkvemum vilja sinum til ad studla ad samramdri préun
vidskipta med fisk og sjavarafurdir. Endurskoda ber reglulega fyrirkomulagid {

pessari grein.

Fyrsta endurskodun skal fara fram fyrir 1. jantar 2000 begar Marokké lekkar
tolla 4 silung { 30 af hundradi.

4. gr.

1. Sviss, 4samt yfirrddasvedi Furstademisins Liechtensteins, er heimilt ad
vidhalda innflutningstollum & vérum sem eru upprunnar { Marokké og skrédar i
toflu 8 hér 4 eftir, eda gjoldum sem hafa samsvarandi 4hrif.
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2. Endurskoda ber fyrirkomulagid { ST-nimerum tr 03.01 til 03.05 fyrir 1.
jandar 2000 med bad { huga ad leitast vid ad bata vidskipti med fisk og adrar
sjvarafurdir.

Tafla 8
Voérulidur Vorulysing
tr 03.01 til 03.05 Fiskur, p6 ekki fryst flok, annar en sjavarfiskur,
vatnakarfi, dll og lax
ur 15.04 og Feiti og oliu til manneldis
15.16.10
tir 23.01.10 og Fé60ur fyrir bufé
23.01.20

tr 23.09.90 Foédur fyrir bifé




57

Fylgiskjal IV.

Békun um landbiinadarmal milli Lydveldisins Islands
og Konungsrikisins Marokkos

Rikisstjérn Lydveldisins Islands (hér eftir nefnt {sland) og rikisstjérn Konungs-
rikisins Marokkés (hér eftir nefnt Marokké) hafa sampykkt eftirfarandi:

1. gr.

Istand skal lzkka tolla 4 framleidsluvérum sem eru upprunnar { Marokké og
tilgreindar eru { I. vidauka vid pessa bokun.

2.gr.

[ II. vidauka vid pessa békun eru tilgreindar upprunareglur vegna framkvamdar
tollalekkana sem eru tilgreindar i I. viauka vid pessa bokun.

3. gr.

Island og Marokké eru reidubiiin til ad studla ad samvinnu um visindi og tekni
4 svidi landbtinadar og 4 skyldum svidum 4 grundvelli sameiginlegra hagsmuna.
{ samvinnunni geti falist samstarf fyrirtkja, skipti 4 upplysingum og skjol-
um, sérfredingaskipti svo og sameiginlegt skipulag malpinga og ndimskeida um
landbtinadarmal.

4. gr.

L, II. og III. vidauki vid pessa békun eru 6adskiljanlegur hluti pessarar békunar.

S.gr.

Adilar ad bessari békun lysa yfir vilja sinum til ad studla gagnkvemt ad sam-
remdri préun { vidskiptum med landbiinadarafurdir innan ramma landbiinad-
arstefna sinna og alpj6dlegra skuldbindinga. Adilarnir endurskoda reglubundid
bréun i vidskiptum sinum med landbinadarafurdir. Enn fremur skulu adilarnir
hafa tafarlaust samrad ef upp koma erfidleikar { vidskiptum peirra med landbin-
adarafurdir og leitast vid ad finna videigandi lausn.
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6. gr.

1. Sameiginlega nefndin hefur umsjén med og annast framkvamd pessarar
békunar.

2. I sameiginlegu nefndinni eru fulltrdar fslands annars vegar og fulltrdar
Marokkds hins vegar. Hin skal koma saman eftir porfum og getur hvor adili um
sig farid fram 4 ad hin verdi ko6llud saman.

3.  Einungis sameiginlega nefndin getur 4kvedid ad gera breytingar 4 vidauk-
unum vid pessa békun.

7. gr.

Boékun pessi skal 68last gildi 4 sama degi og samningurinn milli EFTA-rikjanna
og Marokkds eda 6dlast gildi til bradabirgda 4 sama degi og sd samningur.

8. gr.

Bokunin skal gilda par til samningurinn milli EFTA-rikjanna og Marokkés fellur
ur gildi.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, und-
irritad samning pennan.

GJORT { Genf i nitjanda degi jinimanadar 1997 { tveimur eintokum, 4 ensku og
fronsku, og eru badir textarnir jafngildir.

Fyrir hond rikisstjornar Lydveldisins fslands

Fyrir hond rikisstjérnar Konungsrikisins Marokkés
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1. vidauki

Framleidsluvorur sem eru undanpegnar innflutningstollum

0409
0409 0000
0703

0703 1000
0703 2000
0708
0708 1000
0708 2000
0709
0709 2000
0710
07102100

0710 2200
0710 4000
0711

0711 1000

0711 2000
0711 3000

Nattarlegt hunang
Nattdrlegt hunang

Laukur, skalottlaukur, hvitlaukur, bladlaukur og adrar
skyldar matjurtir, nyjar eda keldar:

~ Laukur og skalottlaukur

— Hvitlaukur

Belgavextir, med eda 4n hydis, nyir eda kaldir:

— Ertur (Pisum sativum)

— Belgaldin (Vigna spp., Phaseolus spp.)

Adrar matjurtir, nyjar eda keldar:

Spergill

Matjurtir (6sodnar eda sodnar med gufu eda i vatni), frystar:

— Belgévextir, med eda an hydis:
— — Ertur (Pisum sativum)

— — Belgaldin (Vigna spp., Phaseolus spp.)
— — Sykurmais

Matjurtir, vardar skemmdum til bradabirgda (t.d. med
brennisteinstviildisgasi, saltlegi, brennisteinssyrlingi eda
68rum verndandi upplausnum), en éhafar { pvi dstandi til
manneldis:

— Laukur
- Olifur

~ Kapar




0712

0712 2000
0712 9001
0713

0713 1000
0713 2000

0713 3100

0713 3200

0713 3300

0713 3900
0713 4000
0713 5000

0713 9000
0802

0802 1100

0802 1200

0802 2100
0802 2200
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burrkadar matjurtir, heilar, skornar, sneiddar, muldar eda
steyttar { duft, en ekki unnar frekar:

— Laukur

— — Sykurmais

burrkadir belgavextir, afhyddir, einnig flysjadir eda klofnir:
— Ertur (Pisum sativum)

— Hensnabaunir (garbanzos)
— Belgbaunir (Vigna spp., Phaseolus spp.)

— — Belgbaunir af tegundinni Vigna mungo (L.) Hepper e0a
Vigna radiata (L.) Wilczek

— Litlar raudar (Adzuki) baunir (Phaseolus eda Vigna
angularis)

— Nyrnabaunir, par med taldar hvitar belgbaunir (Phaseolus
vulgaris)

— AQrar
— Linsubaunir

— Breidbaunir (Vicia faba var. major) og hestabaunir (Vicia
faba var. equina, Vicia faba var. minor)

— AQrir

Adrar hnetur, nyjar eda purrkadar, med eda an skurnar eda
flysjadar:

- Mpndlur:
—~-Thyai

— - Afhyddar

— Heslihnetur (Corylus spp.):
- —Thyadi

— — Afthyddar

— Valhnetur:



0802 3100
0802 3200
0804

0804 1001
0804 1009
0804 2000
0804 4000
0805

0805 1000
08n5 2000

0805 3001
0805 3009
0805 4000
0805 9000
0806

0806 1000

0806 2001

0806 2009
0807

0807 1000
0808
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——Thyai
—— Afhyddar

Dodlur, fikjur, ananas, larperur (avocado), guavaber,
mangdaldin og mangéstinaldin, nytt eda purrkad:

- Nyjar

— Adrar

— Fikjur

— Larperur

Sitrusdvextir, nyir eda purrkadir:
— Appelsinur

— Mandarinur (par med taldar tangarinur og satsimur);
klementinur, wilkingavextir og 4dpekkir blendingar
sitrustegunda

— Sitrénur

—— Annad

— Greipaldin

—— Adrir

Vinber, ny eda purrkud:
- Ny

— burrkud:
— — Rasinur

—— Onnur

Melénur (bar med taldar vatnsmeldnur) og pépdaldin
(papayas), nytt:

— Melénur (par med taldar vatnsmelénur):

Epli, perur og kvedur, nytt:



0808 1000
0808 2000
0809

0809 1000
0809 2000
0809 3000
0809 4000

0810

0810 1000
0810 2000
0810 3000

0810 4000
0810 9000

0811

0811 1001

0811 1009

0811 2001
0811 2009
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- Epli
— Perur og kvedur

Aprikésur, kirsuber, ferskjur (par med taldar nektarinur),
plémur og pyrniplémur, nytt:

— Aprikésur
— Kirsuber
— Ferskjur, par med taldar nektarinur

— Plémur og pyrniplémur

Adrir avextir, nyir:
— Jar@arber
- Hindber, brémber, mérber og 16ganber

— Sélber, hvitar og raudar kdrennur (ribsber) og gardaber
(stikilsber)

— Trénuber, adalblaber og adrir dvextir af &ttinni Vaccinium

— Annars

Avextir og hnetur, 6s0did eda sodid i gufu eda vatni, fryst,
einnig med vidbzttum sykri eda 6dru sztiefni:

— Jardarber:
— — Med vidbzttum sykri eda 60ru sztiefni
— - Onnur

— Hindber, brémber, mérber, 16ganber, sélber, hvitar og
raudar kdrennur (ribsber) og gardaber (stikilsber):

— — Med vidbzttum sykri eda 60ru sztiefni
—— Annad
— Annad:



ur 0811 9001

ur 0811 9009

0812

0812 1000
0812 2000
0812 9000

0813

0813 1000
0813 2000
0813 3000
0813 4000
0813 5000

0904

0904 2001
0904 2009
0909

0909 2000
0909 3000
0909 4000
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— — Med vidbztum sykri eda 6dru sxtiefni: (kirsuber,
plémur, aprikoésur, ferskjur, greipaldin)

—— Annars (kirsuber, plémur, aprikdsur, ferskjur, greipaldin)

Avextir og hnetur, varid skemmdum til bradabirgda (t.d.
med brennisteinstviildisgasi, saltlegi, brennisteinssyrlingi
eda 6drum verndandi upplausnum), en éhafar { pvi astandi
til manneldis:

— Kirsuber
— JarBarber

— Annad

Avextir, purrkadir, adrir en i nr. 0801-0806; blondur af
hnetum eda purrkudum avoxtum { pessum kafla:

— Aprikésur

- Sveskjur

- Epli

— Adrir dvextir

— Blondur af hnetum eda purrkudum avoxtum i pessum
kafla

Pipar af @ttinni Piper; purrkadir, pressadir eda maladir
dvextir af &ttinni Capsicum eda af &ttinni Pimenta:

Omulin paprika (sweet peppers)
Adrir

Fre aniss, badians, finkuls, sveipjurtar, ostakimens eda
kimens; einiber:

- Sveipjurtarfre
— Ostakimenfrae

~ Kimenfra



0909 5000
1211

1211 1000

1211 2000
1211 9000
1302

1302 2000

1509

1509 1001
1509 1009
170210
2004

2004 9000

2005

2005 3000
2005 4000

2005 5100
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— Finkulfra; einiber:

Plontur eda plontuhlutar (par med talin fre og aldin) sem
adallega er notad i ilmvorur, lyf eda til varnar gegn eda
ttrymingar 4 skordyrum, sveppum eda pess hattar, nytt eda
purrkad, einnig sneitt, mulid eda sem duft:

- Lakkrisrot
- Ginsengrot
- Annad:

Jurtasafar og jurtakjarnar; pektinefni, pektindt og pektot;
agar og onnur jurtaslim og hleypiefni, einnig umbreytt,
unnid 4r vérum ur jurtarikinu:

- Pektinefni, pektinét og pektot

Olifuolia og pattir hennar
Til matvelaframleidslu
Annars

Laktdsi og laktésasirép

Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum 4 annan hatt
en med ediki eda ediksyru, frystar:

Adrar matjurtir og matjurtablondur (grenar baunir,
belgaldin)

Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum 4 annan hatt
en med ediki eda ediksyru, 6frystar

— Strkél

— Ertur (Pisum sativum)

— Belgaldin (Vigna spp., Phaseolus spp.):
— — Belgaldin, athydd



2008

2008 1100
2008 1900

2008 3001
2008 3009

2008 5009

2008 6009

2008 7009

2008 8009

2009

2009 1101
2009 1109
2009 1901
2009 1909

2009 3001
2009 3009
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Avextir, hnetur og adrir @tir plontuhlutar, unnid eda varid
skemmdum 4 annan hétt, einnig med vidbattum sykri eda
00ru sztiefni eda afengi, 6t.a.:

— Hnetur, jardhnetur og 6nnur fr, einnig blandad saman:
— — Jardhnetur:

—— Annad

Avaxtasﬁpur og -grautar
Adrir

Aprikésur
—— Adrar

Kirsuber
—— Onnur

Ferskjur
—— Adrar

J arégrber
—— Onnur

Avaxtasafi (par med talid prigupykkni) og matjurtasafi,
Ogerjadur og 4n vidbeatts dfengis, einnig med vidbattum
sykri eda 60ru sztiefni:

— — Appelsinusafi:

Ogerjadur og 6sykradur, i 50 kg umbddum eda sterri
Annar

Ogerjadur og ésykradur, i 50 kg umbidum eda sterri

Annars:
Safi ur hvers konar 60rum sitrusavoxtum

Ogerjadur og 6sykradur, i 50 kg umbddum eda sterri

Annar



2009 5009

2009 6009

2009 7009

2009 8009

2009 9009
2102
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- Tématsafi:
— — Annar

— Prigusafi (par med talid prigupykkni):
—— Annar

— Eplasafi:
—— Annar

— Safi ur hvers konar 6drum dvoxtum eda matjurtum:
—— Annar

— Safablondur:
— = AQrar

Lifandi ger
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II. vidauki

Upprunareglur

1. 1) Vid framkvamd békunarinnar skal framleidsluvara talin upprunnin { Mar-
okko ef hiin er fengin par ad 6llu leyti.

2) Eftirfarandi skal talid ad ollu leyti fengid i Marokkd:

a) afurdir ur jurtarikinu sem par eru rektadar;
b) lifandi dyr sem par eru borin og alin;
c¢) afurdir lifandi dyra sem bar eru alin;

d) vorur sem eru framleiddar par eingdngu ur framleidsluvorum sem
tilgreindar eru { a- til c-1id.

3) Umbudir og ilat utan um voru teljast ekki hluti hennar pegar dkvardad
er hvort hin sé ad 6llu leyti fengin og ekki er naudsynlegt ad ganga ur
skugga um hvort slikar umbiidir eda {lat eru upprunavérur eda ekki.

2. bratt fyrir 1. mgr. skulu framleidsluvorur { 1. og 2. dalki skrérinnar { vidbat-
inum vid pennan vidauka, sem fengnar eru { Marokké og innihalda efni sem
ekki eru ad ollu leyti fengin par, einnig teljast upprunavorur { Marokkd, ad
pvi tilskildu ad skilyrdi sem sett eru { 3. dalki um advinnslu slikra efna séu
uppfylit.

3. 1) Si fridindamedferd sem kvedid er 4 um { békuninni gildir einungis um
framleidsluvorur sem eru fluttar beint fr4 Marokké til Islands 4n pess
ad farid sé um yfirrddasvadi annars lands. P6 mé flytja framleidsluvor-
ur sem upprunnar eru i Marokké og mynda eina dskipta vorusendingu
um yfirradasvadi sem tilheyrir hvorki Marokké né Island med, ef porf
krefur, umfermingu eda bradabirgdageymslu 4 pvi yfirrddasvadi, ad pvi
tilskildu ad vorurnar hafi verid undir eftirliti tollyfirvalda { landinu par
sem umflutningurinn eda bradabirgdageymslan 4 sér stad, par hafi hvorki
verid par til solu né afhentar til neyslu og ekki hlotid adra medferd en
affermingu og endurfermingu eda medferd sem midar ad pvi halda beim
i g6du astandi.

2) Sénnunargégn um ad skilyrdunum sem um getur { 1. undirgr. hafi verid
uppfyllt skulu 16gd fram hja tollyfirvéldum 4 Islandi f samrami vid videig-
andi dkvadi bokunar B vid friverslunarsamninginn milli EFTA-rikjanna
og Marokkos.
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’

4. Vid innflutning til fslands skulu upprunavérur i skilningi pessara vid-
auka njéta hags af pessari békun gegn framvisun annadhvort EUR.1-
flutningsskirteinis eda yfirlysingar 4 vorureikningi sem gefin er it eda samin {
samraemi vid videigandi dkvadi békunar B vid friverslunarsamninginn milli
EFTA-rikjanna og Marokkds.

5. Akva3i um s6nnun 4 uppruna og fyrirkomulag 4 samvinnu stjérnvalda sem
er ad finna { békun B vid friverslunarsamninginn milli EFTA-rikjanna og
Marokkds skulu gilda ad breyttu breytanda.

6. Akvedi eda sampykktar yfirlysingar sem er ad finna i friverslunarsamn-
ingnum milli EFTA-rikjanna og Marokkés, ad pvi er varQar bann vid end-
urgreidslu & eda undanpéagu fra tollum, skulu gilda ad breyttu breytanda um
framleidsluvorur sem falla undir pessa tvihlida békun um landbinadarmal.
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Vidbetir vid 2. vidauka
Skra yfir framleidsluvérur sem um getur { 2. mgr. og hédar eru 6drum skilyrdum
en peim ad vera ad 6llu leyti fengnar

ST-nimer

Vorulysing

Advinnsla efna, sem ekki teljast upp-
runaefni, er veitir upprunaréttindi

07.10

Matjurtir (6sodnar eda sodnar med
gufu eda { vatni), frystar

Framleidsla dr efnum i 7. kafla sem
verda ad vera fengin ad 6llu leyti

07.11

Matjurtir, vardar skemmdum til brada-
birgda (t.d. med brennisteinstviild-
isgasi, saltlegi, brennisteinssyrlingi
eda 6drum verndandi upplausnum), en
ohafar { pvi 4standi til manneldis

Framleidsla ar efnum i 7. kafla sem
verda ad vera fengin ad ollu leyti

07.12

burrkadar matjurtir, heilar, skornar,
sneiddar, muldar eda steyttar { duft, en
ekki frekar unnar

Framleidsla dr efnum { 7. kafla sem
verda ad vera fengin ad 6llu leyti

08.11

Avextir og hnetur, 6s0did eda s00id
i gufu eda vatni, fryst, einnig med
vidbattum sykri eda 6dru sztiefni

Framleidsla Gr avoxtum og hnetum
sem verda ad vera fengin ad 6llu leyti

08.12

Avextir og hnetur, varid skemmd-
um til bradabirgda (t.d. med
brennisteinstviildisgasi, saltlegi,
brennisteinssyrlingi eda 6drum
verndandi upplausnum), en éhzfar {
pvi dstandi til manneldis

Framleidsla Gr Avoxtum og hnetum
sem verda ad vera fengin ad 6llu leyti

08.13

Avextir, purrkadir, adrir en { nr.
08.01 — 08.06; bléndur af hnetum eda
purrkudum avoxtum i pessum kafla

Framleidsla ir 4véxtum og hnetum
sem verda ad vera fengin ad ollu leyti

ur 13.02

Jurtasafar og jurtakjarnar; pektinefni,
pektindt og pektot; agar og Gnnur
jurtaslim og hleypiefni, einnig
umbreytt, unnid dr vérum tr
jurtarikinu:

— Agar og onnur jurtaslim og hleypiefni
unnid dr vorum dr jurtarikinu, ekki
umbreytt

Framleidsla tr efnum sem { heild
eru ad verdmeti ekki yfir 50% af
verksmidjuverdi framleidsluvorunnar

ur 15.09

Olifuolia og pattir hennar, einnig
hreinsad en ekki efnafrzdilega
umbreytt, nema sem fx0a:

- battir { fostu formi

Framleidsla dr 68rum efnum { nr.
15.07til 15.15
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— Annad

Framleidsla ur jurtaefnum sem verda
ad vera fengin ad &llu leyti

20.04 Adrar matjurtir, unnar ¢da vardar Framleidsia tr jurtum sem verda ad
skemmdum 4 annan hdtt en med ediki | vera fengnar ad 6llu leyti
eda ediksyru, frystar, pé ekki vorur {
nr. 20.06
20.05 Adrar matjurtir, unnar eda vardar Framieidsla tr jurtum sem verda ad
skemmdum 4 annan hatt en med ediki | vera fengnar ad 6llu leyti
eda ediksyru, 6frystar, p6 ekki vorur {
nr. 20.06
20.08 Avextir, hnetur og adrir &tir
plontuhlutar, unnid eda varid
skemmdum 4 annan hatt, einnig med
vidbattum sykri eda 6dru s@tiefni eda
afengi, 6t.a.;
— Avextir og hnetur, eldad, p6 ekki Framleidsla par sem avextirnir og
50013 { gufu eda vatni, ekki med hneturnar verda ad vera fengin ad 6llu
vidbattum sykn, fryst leyti
— Hnetur, ekki med vidbazttum sykri Framleidsla ir hnetum og oliufrejum
eda afengi i nr. 08.01, 08.02 og 12.02 til 12.07
sem eru notud og teljast upprunnin
og eru ad verOmati meira en 60% af
verksmidjuverdi framleidsluvérunnar
— Annars Framleidsla ur efnum sem flokkast 611
undir adra vorulidi en framleidsluvar-
an, enda sé verdmeti annarra efna {
17. kafla sem notud eru { heild ekki
meira en 30% af verksmidjuverdi
framleidsluvérunnar
20.09 Avaxtasafi (par med talid pragu- Framleidsla tr efnum sem flokkast 61l

pykkni) og matjurtasafi, 6gerjadur
og 4n vidbatts dfengis, einnig med
vidbattum sykri eda 6dru sztiefni

undir adra vorulidi en framleidsluvar-
an, enda sé verOmati annarra efna i
17. kafla sem notud eru i heild ekki
meira en 30% af verksmidjuverdi
framleidsluvérunnar




III. vidauki

Yfirlysing sendinefndar Islands

Eins og stendur leggur Island engan toll 4 témata frd adildarrikjum Alpj6da-
vidskiptastofnunarinnar (WTO) milli 1. névember og 15. mars ar hvert. Pessu
verdur ekki breytt med tilliti til Konungsrikisins Marokkds 4n undangenginna
vidredna sem mida ad pvi ad tryggja ad niverandi dstandi verdi vidhaldid.
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PREAMBLE

The Republic of Iceland, the Principality of Liechtenstein, the Kingdom of Norway, the
Swiss Confederation (hereinafter called the EFTA States)

and
the Kingdom of Morocco (hereinafter called Morocco),

1. Considering the importance of the links existing between the EFTA States and
Morocco, in particular the Declaration on Co-operation signed in Zermatt in December
1995, and recognizing the common wish to strengthen these links, thus establishing
close and lasting relations,

2. Recalling their intention to participate actively in the process of economic
integration in the Euro-Mediterranean region, and expressing their preparedness to co-
operate in seeking ways and means to strengthen this process,

3. Reaffirming their commitment to pluralistic democracy based on the rule of law,
human rights and fundamental freedoms, and recalling the principles of the United
Nations Charter,

4. Desiring to create favourable conditions for the development and diversification
of trade between them and for the promotion of commercial and economic co-operation
in areas of common interest on the basis of equality, mutual benefit, non-discrimination
and international law,

5. Recalling the membership of the EFTA States and Morocco in WTO and their
commitment to comply with the rights and obligations arising from the Agreement
establishing the World Trade Organization, including the principles of most-favoured-
nation and of national treatment,

6. Resolved to contribute to the strengthening of the multilateral trading system
and to develop their relations towards free trade in compliance with WTO rules,

7. Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as
exempting the States Parties to this Agreement from their obligations under other
international agreements, especially WTO,

8. Determined to implement this Agreement with the objective to preserve and
protect the environment and to ensure an optimal use of natural resources in accordance
with the principle of sustainable development,
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9. Firmly convinced that this Agreement will contribute to the creation of an
enlarged and harmonious free trade area between European and Mediterranean
countries, thus constituting an important contribution to Euro-Mediterranean
integration,

10.  Noting the intention of EFTA States to support efforts to liberalize the Moroccan
economy and in that way to contribute to the improvement of economic and social
conditions in Morocco,

11. Declaring their readiness to examine, in the light of any relevant factor, the
possibility of developing and deepening their economic relations in order to extend
them to fields not covered by this Agreement,

12. Convinced that this Agreement provides an appropriate framework for exchange
of information and views on economic developments and trade as well as related
matters,

13. Also convinced that this Agreement will create conditions encouraging
economic, trade and investment relations between them,

14. HAVE DECIDED, in pursuit of the above, to conclude the following Agreement
(hereinafter called this Agreement):

ARTICLE 1
Objectives

1. The EFTA States and Morocco shall gradually establish a free trade area in
accordance with the provisions of the present Agreement.

2. The objectives of this Agreement, which is based on trade relations between
market economies and on the respect of democratic principles and human rights, are:

(a) to promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious
development of the economic relations between the EFTA States and
Morocco and thus to foster in the EFTA States and in Morocco the
advance of economic activity, the improvement of living and
employment conditions, and increased productivity and financial
stability;

(b) to provide fair conditions of competition for trade between the States
Parties to this Agreement;
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(©) to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to Euro-
Mediterranean economic integration and to the harmonious development
and expansion of world trade.
ARTICLE 2
Scope
This Agreement shall apply:
(a) to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized
Commodity Description and Coding System (HS), excluding the

products listed in Annex I;

(b) to products specified in Protocol A, with due regard to the arrangements
provided for in that Protocol;

© to fish and other marine products as provided for in Annex II;

originating in an EFTA State or Morocco.

ARTICLE 3

Rules of origin
and co-operation in customs administration

1. Protocol B lays down the rules of origin and methods of administrative co-
operation.
2. The States Parties to this Agreement shall take appropriate measures, including

reviews by the Joint Committee and arrangements for administrative co-operation, to
ensure that the provisions of Articles 4 (Customs duties on imports and charges having
equivalent effect), 5 (Basic duties), 6 (Customs duties of a fiscal nature), 7 (Customs
duties on exports and charges having equivalent effect), 8 (Quantitative restrictions on
imports or exports and measures having equivalent effect), 13 (Internal taxation and
regulations) and 22 (Re-export and serious shortage) of this Agreement and Protocol B
are effectively and harmoniously applied, and to reduce, as far as possible, the
formalities imposed in trade, and to achieve mutually satisfactory solutions to any
difficulties arising from the operation of those provisions.
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ARTICLE 6
Customs duties of a fiscal nature
The provisions of Article 4 (Customs duties on imports and charges having
equivalent effect) shall also apply to customs duties of a fiscal nature.
ARTICLE 7

Customs duties on exports and charges having
equivalent effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be
introduced in trade between the EFTA States and Morocco.

2. The EFTA States and Morocco shall abolish on the date of entry into force of
this Agreement all customs duties on exports and any charges having equivalent effect.
ARTICLE 8

Quantitative restrictions on imports or exports
and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on imports or exports and measures having
equivalent effect shall be introduced in trade between the EFTA States and Morocco.

2. The EFTA States shall abolish on the date of entry into force of this Agreement
quantitative restrictions on imports or exports and measures having equivalent effect.

3. Morocco shall abolish on the date of entry into force of this Agreement
quantitative restrictions on imports or exports and measures having equivalent effect,
except as provided for in Annex IV.

ARTICLE 9
General exceptions
This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports,
exports or goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or

public security; the protection of health and life of humans, animals or plants and the
environment; the protection of national treasures possessing artistic, historic or
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Party has taken measures which are likely to create, or have created, a technical obstacle
to trade, in order to find an appropriate solution.

3. The States Parties to this Agreement confirm the obligation to notify draft
technical regulations in accordance with the provisions on the WTO Agreement on
Technical Barriers to Trade.

ARTICLE 12
Trade in agricultural products

1. The States Parties to this Agreement declare their readiness to foster, in so far as
their agricultural policies allow, harmonious development of trade in agricultural
products.

2. In pursuance of this objective each individual EFTA State and Morocco
concluded a bilateral arrangement providing for measures to facilitate trade in
agricultural products.

3. The States Parties to this Agreement shall apply their regulations in sanitary and
phytosanitary matters in a non-discriminatory fashion and shall not introduce any new
measures that have the effect of unduly obstructing trade.

ARTICLE 13
Internal taxation and regulations
1. The States Parties to this Agreement commit themselves to apply any internal
taxes and other charges and regulations in accordance with Article III of the General
Agreement on Tariffs and Trade 1994 and other relevant WTO Agreements.
2. Exporters may not benefit from repayment of internal taxation in excess of the

amount of direct or indirect taxation imposed on products exported to the territory of
one of the States Parties to this Agreement.
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ARTICLE 14
Payments and Transfers

1. Payments relating to trade between an EFTA State and Morocco and the transfer
of such payments to the territory of the State Party to this Agreement where the creditor
resides, shall be free from any restrictions.

2. The States Parties to this Agreement shall refrain from any currency exchange or
administrative restrictions on the grant, repayment or acceptance of short and medium-
term credits covering commercial transactions in which a resident participates.

3. No restrictive measures shall apply to transfers related to investments and in
particular to the repatriation of amounts invested or reinvested and of any kind of
revenues stemming therefrom.

ARTICLE 15
Public procurement

1. The States Parties to this Agreement consider the effective liberalization of their
respective public procurement markets on the basis of non-discrimination and
reciprocity, as an integral objective of this Agreement.

2. To this effect, the Parties shall elaborate rules within the framework of the Joint
Committee with a view to ensuring such liberalization. Due account shall be given to
developments under the auspices of the WTO.

ARTICLE 16
Protection of intellectual property

1. The States Parties to this Agreement shall grant and ensure adequate, effective
and non-discriminatory protection of intellectual property rights, including measures for
the enforcement of such rights against infringement thereof, counterfeiting and piracy,
in accordance with the provisions of this Article, Annex V to this Agreement and the
international agreements referred to therein.

2. The States Parties to this Agreement shall accord to each other’s nationals
treatment no less favourable than that they accord to their own nationals. Exemptions
from this obligation must be in accordance with the substantive provisions of Article 3
of the TRIPS Agreement.
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3. The States Parties to this Agreement shall grant to each others' nationals
treatment no less favourable than that accorded to nationals of any other State.
Exemptions from this obligation must be in accordance with the substantive provisions
of the TRIPS Agreement, in particular Articles 4 and 5 thereof.

4. The States Parties to this Agreement agree, upon request of any State Party, to
review the provisions on the protection of intellectual property rights contained in the
present Article and in Annex V, with a view to further improve levels of protection and
to avoid or remedy trade distortions caused by actual levels of protection of intellectual
property rights.

ARTICLE 17
Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in
so far as they may affect trade between an EFTA State and Morocco:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of
undertakings and concerted practices between undertakings which have
as their object or effect the prevention, restriction or distortion of
competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the
territories of the States Parties to this Agreement as a whole or in a
substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the activities of public
undertakings, and undertakings for which the States Parties to this Agreement grant
special or exclusive rights, in so far as the application of these provisions does not
obstruct the performance, in law or in fact, of the particular public tasks assigned to
them.

3. If a State Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible
with the provisions of paragraphs 1 and 2, it may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 25 (Procedure for
the application of safeguard measures).
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ARTICLE 18
State aid

1. Any aid granted by a State Party to this Agreement or through State resources in
any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring
certain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it may affect
trade between an EFTA State and Morocco, be incompatible with the proper functioning
of this Agreement.

2. Any practices contrary to paragraph 1 should be assessed on the basis of the
criteria set out in Annex VI.

3. The States Parties to this Agreement shall ensure transparency of state aid
measures by exchanging information as provided in Annex VII.

4. If a State Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible
with the provisions of paragraph 1, it may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 25 (Procedure for
the application of safeguard measures).

ARTICLE 19
Dumping

If an EFTA State finds that dumping within the meaning of Article VI of the
General Agreement on Tariffs and Trade 1994 is taking place in trade with Morocco, or
if Morocco finds that dumping within this meaning is taking place in trade with an
EFTA State, the State Party concerned may take appropriate measures.against this
practice in accordance with the Agreement on Implementation of Article VI of the
General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and with the procedure laid down in
Article 25 (Procedure for the application of safeguard measures).

ARTICLE 20

Emergency action on imports of particular products

Where any product is being imported in such increased quantities and under such
conditions as to cause, or threaten to cause:
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where appropriate, eliminate the practice objected to. If the State Party
in question fails to put an end to the practice objected to within the
period fixed by the Joint Committee or if the Joint Committee fails to
reach an agreement after consultations, or after thirty days following
referral for such consultations, the State Party concerned may adopt the
appropriate measures to deal with the difficulties resulting from the
practice in question.

)] As regards Articles 19 (Dumping), 20 (Emergency action on imports of
particular products) and 22 (Re-export and serious shortage), the Joint
Committee shall examine the case or the situation and may take any
decision needed to put an end to the difficulties notified by the State
Party concerned. In the absence of such a decision within thirty days of
the matter being referred to the Joint Committee, the State Party
concerned may adopt the measures necessary in order to remedy the
situation.

© As regards Article 32 (Fulfilment of obligations), the State Party
concerned shall supply the Joint Committee with all relevant information
required for a thorough examination of the situation with a view to
seeking a commonly acceptable solution. If the Joint Committee fails to
reach such a solution or if a period of three months has elapsed from the
date of notification, the State Party concerned may take appropriate
measures.

4. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the States Parties
to this Agreement and to the Joint Committee. They shall be restricted with regard to
their extent and to their duration to what is strictly necessary in order to rectify the
situation giving rise to their application and shall not be in excess of the injury caused
by the practice or the difficulty in question. Priority shall be given to such measures
that will least disturb the functioning of this Agreement. The measures taken by
Morocco against an action or an omission of an EFTA State may only affect the trade
with that State. The measures taken against an action or omission of Morocco may be
only taken by that or those EFTA States the trade of which is affected by the said action
or omission.

5. The safeguard measures taken shall be the object of regular consultations within
the Joint Committee with a view to their relaxation, substitution or abolition, when
conditions no longer justify their maintenance.

6. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior
examination impossible, the State Party concerned may, in the cases of Articles 19
(Dumping), 20 (Emergency action on imports of particular products) and 22 (Re-export
and serious shortage) and in cases of state aid having a direct and immediate incidence
on trade between the States Parties, apply forthwith the precautionary and provisional
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measures strictly necessary to remedy the situation. The measures shall be notified
without delay and consultations between the States Parties to this Agreement shall take
place as soon as possible within the Joint Committee.

ARTICLE 26

Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a State Party to this Agreement from
taking any measures which it considers necessary:

(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security
interests;
(b) for the protection of its essential security interests or for the
implementation of international obligations or national policies
6)) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of
war, provided that such measures do not impair the conditions of
competition in respect of products not intended for specifically
military purposes, and to such traffic in other goods, materials
and services as 1s carried on directly or indirectly for the purpose
of supplying a military establishment; or
(ii) relating to the non-proliferation of biological and chemical
weapons, nuclear weapons or other nuclear explosive devices; or
(iii) taken in time of war or other serious international tension.
ARTICLE 27
Evolutionary clause
1. The States Parties to this Agreement undertake to review the present Agreement

in light of further developments in international economic relations, i.a. in the
framework of WTO and to examine in this context, and in the light of any relevant
factor, the possibility of further developing and deepening the co-operation under this
Agreement and to extend it to areas not covered therein. The States Parties to this
Agreement may instruct the Joint Committee to examine this possibility and, where
appropriate, to make recommendations to them, particularly with a view to opening up

negotiations.
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2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be
subject to ratification or approval by the States Parties to this Agreement in accordance
with their own procedures.

ARTICLE 28
Services and Investments

1. The States Parties to this Agreement recognize the growing importance of
certain areas, such as services and investments. In their efforts to gradually develop and
broaden their co-operation, in particular in the context of Euro-Mediterranean
integration, they will co-operate with the aim of further promoting investments and
achieving a gradual liberalization and mutual opening of markets for trade in services,
taking into account on-going work under the auspices of the WTO.

2. The EFTA States and Morocco shall review developments in the services sectors
with a view to considering liberalization measures between the parties.

3. The EFTA States and Morocco will discuss this co-operation in the Joint
Committee with the aim of developing and deepening their relations under this
Agreement.

ARTICLE 29
Technical assistance

In order to facilitate the implementation of this Agreement the States Parties
shall agree upon appropriate modalities for technical assistance and co-operation of their
respective authorities in particular in the fields of intellectual property, customs matters
and technical regulations. To this end, they shall co-ordinate efforts with relevant
international organizations

ARTICLE 30
The Joint Committee
1. The implementation of this Agreement shall be supervised and administered by a
Joint Committee which shall simultaneously act under the Declaration signed in Zermatt

in December 1995.

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the States
Parties to this Agreement shall exchange information and, at the request of any State
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Party to this Agreement, shall hold consultations within the Joint Committee. The Joint
Committee shall keep under review the possibility of further removal of the obstacles to
trade between the EFTA States and Morocco.

3. The Joint Committee may take decisions in the cases provided for in this
Agreement. On other matters the Joint Committee may make recommendations.

ARTICLE 31
Procedures of the Joint Committee

L. For the proper implementation of this Agreement the Joint Committee shall meet
whenever necessary but normally once a year. Each State Party to this Agreement may
request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a State Party to this Agreement has
accepted a decision subject to the fulfilment of constitutional requirements, the decision
shall enter into force, if no later date is contained therein, on the date the lifting of the
reservation is notified.

4. For the purpose of this Agreement the Joint Committee shall adopt its rules of
procedure which shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the
designation of the Chairman and his/her term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working
parties as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

ARTICLE 32
Fulfilment of obligations

1. The States Parties to this Agreement shall take all necessary measures to ensure
the achievement of the objectives of this Agreement and the fulfilment of their
obligations under this Agreement.

2. If an EFTA State considers that Morocco has, or if Morocco considers that an
EFTA State has failed to fulfil an obligation under this Agreement, the State Party
concerned may take the appropriate measures under the conditions and in accordance
with the procedures laid down in Article 25 (Procedure for the application of safeguard
measures).
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ARTICLE 38
Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in Article 34
(Annexes and Protocols) which are approved by the Joint Committee shall be submitted
to the States Parties to this Agreement for acceptance and shall enter into force when
they have been accepted by all the States Parties. The text of the amendments as well as
the instruments of acceptance shall be deposited with the Depositary.

ARTICLE 39
Accession

1. Any State, Member of the European Free Trade Association, may accede to this
Agreement, provided that the Joint Committee decides to approve its accession, to be
negotiated between the acceding State and the States Parties concerned, on such terms
and conditions as may be set out in that decision. The instrument of accession shall be
deposited with the Depositary.

2. In relation to an acceding State, this Agreement shall enter into force on the first
day of the third month following the deposit of its instrument of accession.

ARTICLE 40
Withdrawal and expiration

1. Each State Party to this Agreement may withdraw therefrom by means of a
written notification to the Depositary. The withdrawal shall take effect six months after
the date on which the notification is received by the Depositary.

2. If Morocco withdraws, this Agreement shall expire at the end of the notice
period, and if all EFTA States withdraw it shall expire at the end of the latest notice
period.

3. Any EFTA Member State which withdraws from the Convention establishing
the European Free Trade Association shall ipso facto on the same day as the withdrawal
takes effect cease to be a State Party to this Agreement.
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ARTICLE 41
Entry into force
1. This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
deposited with the Depositary.
2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the deposit of all instruments of ratification.

ARTICLE 42
Depositary

The Government of Norway, acting as Depositary, shall notify all States that
have signed or acceded to this Agreement of the deposit of any instrument of ratification
o~ accession or of acceptance of amendments under Article 38, as well as of the entry
into force of this Agreement and amendments thereto made under the procedure laid
down in Article 38, of its expiration or of any withdrawal therefrom.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed the present Agreement.

DONE at Geneva, this 19th day of June 1997, in single original in the English and
French languages, both texts being equally authentic, which shall be deposited with the
Government of Norway. The Depositary shall transmit certified copies to all Signatory
States, and States acceding to this Agreement.



ANNEX I

REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (a) OF ARTICLE 2
PRODUCTS NOT COVERED BY THE AGREEMENT
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ANNEX T

REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (a) OF ARTICLE 2

PRODUCTS NOT COVERED BY THE AGREEMENT

Products falling within Chapters 25 - 97 of the Harmonized
Commodity Description and Coding System (HS) to which this
Agreement does not apply when imported into the EFTA States as
specified against each product.

HS Heading Excluded when
No. Description of Products imported into
35.01 Casein, caseinates and other

casein derivatives;
casein glues:

3501.10 - Casein Liechtenstein
Switzerland
ex 3501.90 - Other:
-- Other than casein glues Liechtenstein
Switzerland
35.02 Albumins (including concentrates

of two or more whey proteins,
containing by weight more than
80% whey proteins, calculated on
the dry matter), albuminates and
other albumin derivatives:

- Egg albumin:
ex 3502.11 -- Dried, other than unfit, or All EFTA
to be rendered unfit, for States
human consumption

ex 3502.19 -- Other, other than unfit, or All EFTA
to be rendered unfit, for States
human consumption

ex 3502.20 - Milk albumin (lactalbumin), All EFTA
including concentrates of States
two or more whey proteins,
other than unfit, or to be
rendered unfit, for human
consumption

e < o ot e
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Heading
No.

H.S.
Code

Description of products

ex

03.04

ex

ex

03.05

0303.74

0303.79

0303.78

0304.10

0304.10

0304.90

0304.90

-- Mackerel (Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber japonicus)

-- Other:

--- Anchovies (Engraulis spp.), tusk
(Brosme brosme), African cuttlefish,
Common cuttlefish and Pink
cuttlefish.

Fish fillets and other fish meat
(whether or not minced), fresh, chilled
or frozen.

- Fresh or chilled:

-- Of tunas (of the genus Thunnus)
skipjack or stripe-bellied bonito
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis),
incl. horse mackerel (bluefin tuna
(Thunnus thynnus)), anchovies
(Engraulis spp.), tusk (Brosme
brosme), turbots (Psetta maxima),
mackerel (Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber japonicus),
African cuttlefish, Common cuttlefish
and Pink cuttlefish excluding fillets

- Other:

-- Of tunas (of the genus Thunnus)
skipjack or stripe-bellied bonito
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis),
incl. horse mackerel (bluefin tuna
(Thunnus thynnus)), anchovies
(Engraulis spp.), tusk (Brosme
brosme), turbots Psetta maxima) and
mackerel (Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber japonicus),
African cuttlefish, Common cuttlefish
and Pink cuttlefish.

Fish, dried, salted or in brine; smoked
fish, whether or not cooked before or
during the smoking process; flours,
meals and pellets of fish, fit for human
consumption.
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Heading
No.

Description of products

ex

ex

0305.41

0305.49

0305.49

0305.59

0305.58

0305.63

0305.69

- Smoked fish, including fillets:

-- Pacific salmon (Oncorhynchus nerka,
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus
keta, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus
masou and Oncorhynchus rhodurus),
Atlantic salmon (Salmo salar) and
Danube salmon (Hucho hucho)

-- Other:

--- Tunas (of the genus Thunnus)
skipjack or stripe-bellied bonito
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis),
incl. horse mackerel (bluefin tuna
(Thunnus thynnus)), anchovies
(Engraulis spp.), tusk (Brosme
brosme), turbots (Psetta maxima),
mackerel (Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber japonicus),
African cuttlefish, Common
cuttlefish and Pink cuttlefish,
excluding fillets

- Dried fish, whether or not salted but
not smoked:

-- Other:

~--- Tunas (of the genus Thunnus)
skipjack or stripe-bellied bonito
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis),
incl. horse mackerel (bluefin tuna
(Thunnus thynnus)), anchovies
(Engraulis spp.), tusk (Brosme
brosme), turbots (Psetta maxima),
mackerel (Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber japonicus),
African cuttlefish, Common
cuttlefish and Pink cuttlefish.

- Fish, salted but not dried or smoked
and fish in brine:

~-- Anchovies (Engraulis spp.)

-— Other:
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Heading H.S. Description of products
No. Code
- Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae,
Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae
and Citharidae), excluding livers and
roes:
0302.21 | -- Halibut (Reinhardtius hippoglossoides,
Hippoglossus hippoglossus,
Hippoglossus stenolepis)
0302.22 | -- Plaice (Pleuronectes platessa)
0302.23 | -- Sole (Solea spp.)
- Other fish, excluding livers and roes:
0302.61 | -~ Sardines (Sardina pilchardus,
Sardinops spp.), sardinella
(Sardinella spp.), brisling or sprats
(Sprattus sprattus):
ex 0302.61 | --- Brisling or sprats {(Sprattus
sprattus)
0302.69 | -- Other:
ex 0302.69 | -—-- Saithe (pollock (Gadus virens)), ling
(Molva molva), wolf fish, sea bream,
Bluefish, Axillary bream, Red
pandora, Blackspot sea bream, Common
pandora, Canary drum, Shidrums, Fusca
drum, Gilthead sea bream, Redbanded
sea bream, Blue spotted sea bream and
Common sea bream
03.03 Fish, frozen, excluding fish fillets and
other fish meat of heading No. 03.04.
- Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae,
Cynoglossidae, Soleidae,Scophthalmidae
and Citharidae), excluding livers and
roes:
0303.31 | -- Halibut (Reinhardtius hippoglossoides,
Hippoglossus hippoglossus,
Hippoglossus stenclepis)
0303.32 | -- Plaice (Pleuronectes platessa)
0303.33 | -- Sole (Solea spp.)
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Heading
No.

H.S.
Code

Description of products

ex

ex

16.05

ex

1604.19

1604.20

1604.20

1605.10

1605.30

1605.90

1605.90

--- Halibut (Reinhardtius
hippoglossoides, Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglossus
stenolepis), plaice (Pleuronectes
platessa), sole (Solea spp.), saithe
(pollock (Gadus virens)), ling (Molva
molva), wolf fish, sea bream,
Bluefish, Axillary bream, Red
pandora, Blackspot sea bream, Common
pandora, Canary drum, Shidrums, Fusca
drum, Gilthead sea bream, Redbanded
sea bream, Blue spotted sea bream and
Common sea bream, excluding canned

- Other prepared or preserved fish:

-- Halibut (Reinhardtius hippoglossoides,
Hippoglossus hippoglossus,
Hippoglossus stenolepis), plaice
(Pleuronectes platessa), sole (Solea
spp.), sprats (Sprattus sprattus),
saithe {(pollock (Gadus virens)), ling
(Molva molva), wolf fish, sea bream,
Bluefish, Axillary bream, Red pandora,
Blackspot sea bream, Common pandora,
Canary drum, Shidrums, Fusca drum,
Gilthead sea bream, Redbanded sea
bream, Blue spotted sea bream and
Common sea bream, excluding canned

Crustaceans, molluscs and other aquatic
invertebrates, prepared or preserved.

- Crab
- Lobster (Homarus spp.)
- Other:

-- Mussels (Mytilus spp., Perna spp.) and
clam

4. Morocco shall progressively abolish customs duties and
charges having equivalent effect for products originating
in an EFTA State and listed in Table 4 below in accordance
with the following timetable:



























122

Heading
No.

H.S.
Code

Description of products

ex

ex

03.05

0304.20

0304.20

0304.90

0304.90

- Frozen fillets:

-- Of freshwater fish, excluding Pacific
salmon (Oncorhynchus nerka,
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus
keta, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus
masou and Oncorhynchus rhodurus),
Atlantic salmon (Salmo salar), Danube
salmon (Hucho hucho) and Trout (Salmo
trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus
aguabonita, Oncorhynchus gilae,
Oncorhynchus apache and Oncorhynchus
chrysogaster)

- Other:

-~ Of freshwater fish, excluding Pacific
salmon (Oncorhynchus nerka,
Oncorhynchus gorbuscha, COncorhynchus
keta, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus
masou and Oncorhynchus rhodurus),
Atlantic salmon (Salmo salar), Danube
salmon (Hucho hucho) and Trout (Salmo
trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus
aguabonita, Oncorhynchus gilae,
Oncorhynchus apache and Oncorhynchus
chrysogaster)

Fish, dried, salted or in brine; smoked
fish, whether or not cooked before or
during the smoking process; flours, meals
and pellets of fish, fit for human
consumption.
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Agricultural Protocol between the Republic of Iceland and the
Kingdom of Morocco

The Government of the Republic of Iceland (hereinafter referred to as Iceland) and the
Government of the Kingdom of Morocco (hereinafter referred to as Morocco) have
agreed as follows:

Article 1
Iceland shall grant for products, originating in Morocco, the tariff reductions specified in
Annex I to this Protocol.

Article 2
The rules of origin for the purpose of implementing the tariff reductions specified in
Annex I to this Protocol are set out in Annex II to this Protocol.

Article 3
Iceland and Morocco are ready to promote scientific and technical cooperation in
agriculture and related fields on the basis of mutual interests. This cooperation may
consist of joint ventures, the exchange of information and documentation, the exchange
of experts as well as joint organization of seminars and agricultural workshops.

Article 4
Annexes I, II and III to this Protocol shall constitute an integral part of this Protocol.

Article 5
The Parties to this Protocol declare their readiness to foster, on a reciprocal basis, the
harmonious develepment of trade in agricultural products within the framework of their
respective agricultural policies and international obligations. The Parties will periodically
review the development of their trade in agricultural products. Futhermore, should any
difficulty emerge concerning their trade in agricultural products, the Parties shall hold
consultations without delay and endeavour to find an appropriate solution.

Article 6
1. The implementation of the Protocol shall be supervised and administered by a
Joint Committee.
2. The Joint Committee shall consist of representatives of Iceland on the one hand

and of representatives of Morocco on the other. It shall meet whenever necessary and
each Party may request that a meeting be held.

3. Only the Joint Committee may decide to amend the Annexes to this Protocol.






0409

0409 0000

0703

0703 1000

0703 2000

0708

0708 1000

0708 2000

0709

0709 2000

0710

07102100

07102200

0710 4000

0711

0711 1000

0711 2000

0711 3000
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Annex 1

Agricultural products
exempted from custom duties

Natural Honey
Natural Honey

Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous vegetables, fresh
or chilled:

-Onions and shallots

-Garlic

Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled:
-Peas (Pisum sativum)

-Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)

Other vegetables, fresh or chilled:

Aspargus

Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling in water),
frozen:

-Leguminous vegetables, shelled or unshelled:
--Peas (Pisum sativum)

--Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)

--Sweet Corn

Vegetables provisionally preserved (for example, by sulphur
dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other preservative
solutions), but unsuitable in that state for immediate consumption:

-Onions

-Olives

-Capers









0808 2000

0809

0809 1000

0809 2000

0809 3000

0809 4000

0810

0810 1000

08102000

0810 3000

0810 4000

0810 9000

0811

0811 1001

0811 1009

0811 2001

0811 2009

ex 0811 9001
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-Pears and quinces

Apricots, cherries, peaches (including nectarines), plums and sloes,
fresh:

-Apricots

-Cherries

-Peaches, including nectarines

-Plums and sloes

Other fruit, fresh:

-Strawberries

-Raspberries, blackperries, mulberries and loganberries

-Black, white or red currants and gooseberries

-Cranberries, bilberries and other fruits of the genos Vaccinium

-Other

Fruit and nuts, uncooked by steaming or boiling in water, frozen,
whether or not containing added sugar or other sweetening matter:

-Strawberries
--Containing added sugar or other sweetening matters
--Other

-Raspberries, blackberries, mulberries, loganberries, black, white
or red currants and gooseberries:

--Containing added sugar or other sweetening matters
--Other

-Other

--Containing added sugar or other sweetening matters: (Cherries,
plums, apricots, peaches, grapes)



ex 0811 9009

0812

0812 1000

0812 2000

0812 9000

0813

0813 1000

0813 2000

0813 3000

0813 4000

0813 5000

0904

0904 2001

0904 2009

0909

0909 2000

0909 3000

0909 4000

0909 5000

136
--Other (Cherries, plums, apricots, peaches, grapes)
Fruit and nuts, provisionally preserved (forexample, by sulphur
dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other preservative
solutions), but unsuitable in that state for immediate consumption.
- Cherries
- Stawberries

-Other

Fruit, dried, other than that of headings Nos. 0801 to 0806,
mixtures of nuts or dried fruits of this

-Apricots

-Prunes

-Apples

-Other fruit

-Mixtures of nuts or dried fruits of this Chapter

Pepper of the genus Piper; dried or crushed or ground fruits of the
genus Capsicum or the genus Pimenta:

Sweet peppers
Other

Seeds of anise, badian, fennel, coriander, cumin or caraway,
juniper berries:

-Seeds of coriander
-Seeds of cumin
-Seeds of caraway

-Seeds of fennel; juniper berries






2008

2008 1100

2008 1900

2008 3001

2008 3009

2008 5009

2008 6009

2008 7009

2008 8009

2009

2009 1101

2009 1109

2009 1901

2009 1909

2009 3001
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Fruits, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or
preserved, whether or not containing added sugar or other
sweetening matter or spirit, not specified or included:

-Nuts, ground-nuts and other seeds, whether or not mixed together:
--Ground nuts

--Other

Citrus fruit soups and porridge

Other

Apricot
--Other

Cherries
--Other

Peaches
--Other

Strawberries
--Other

Fruit juices (including grape must) and vegetable juices,
unfermented and not containing added spirit, whether or not
containing added sugar or other sweetening matter:

-- Orange juice:
Unfermented and not containing suger in containers of 50 kilos or
more

Other

Unfermented and not containing sugar in containers of 50 kilos or
more

Other:
Juices of any other single citrus fruit:

Unfermented and not containing sugar, in containers of 50 kilos or
more
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Appendix to Annex 2

List of products, referred to in paragraph 2, subject to other conditions
than the wholly obtained criterion

steaming or boiling in water), frozen

HS heading Description of products Working or processing carried out on

No. non-originating materials that confers
originating status

07.10 Vegetables (uncooked or cooked by |Manufacture in which all the materials of

Chapter 7 used must be wholly obtained

07.11

Vegetables provisionally preserved
(for example by sulphur dioxide gas,
in brine, in sulphur water or in other
preservative solutions), but
unsuitable in that state for immediate
consumption

Manufacture in which all the materials of
Chapter 7 used must be wholly obtained

07.12

Dried vegetables, whole, cut, sliced,
broken or in powder, but not further
prepared

Manufacture in which all the materials of
Chapter 7 used must be wholly obtained

08.11

Fruit and nuts, uncooked or cooked
by steaming or boiling in water,
frozen, whether or not containing
added sugar or other sweetening
matter

Manufacture in which all the fruit and
nuts used must be wholly obtained

08.12

Fruit and nuts, provisionally
preserved (for example) by sulphur
dioxide gas, in brine, in sulphur water
or in other preservative solutions),
but unsuitable in that state for
immediate consumption

Manufacture in which all the fruit and
nuts used must be wholly obtained

08.13

Fruit, dried, other than that of
headings Nos. 08.01 to 08.06;
mixtures of nuts or dried fruits of this
Chapter

Manufacture in which all the fruit and
nuts used must be wholly obtained

ex 13.02

Vegetable saps and extracts; pectic
substances, pectinates and pectates;
agar-agar and other mucilages and
thickeners, whether or not modified,
derived from vegetable products:

- Agar-agar and other mucilages and
thickeners derived from vegetable

products, not modified

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50% of the

ex-works price of the product
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ex 15.09 Olive oil and its fractions, whether or
not refined, but not chemically
modified, except for feed purposes:
- Solid fractions Manufacture from other materials of
heading Nos. 15.07 to 15.15
- Other Manufacture in which all the vegetable
materials used must be wholly obtained
20.04 Other vegetables, prepared or Manufacture in which all the vegetables
preserved other wise than by vinegar |used must be wholly obtained
or acetic acid, frozen, other than
products of heading No. 20.06
20.05 Other vegetables prepared or Manufacture in which all the vegetabies
preserved otherwise than by vinegar [used must be wholly obtained
or acetic acid, not frozen, other than
products of heading No. 20.06
20.08 Fruit, nuts and other edible parts of
plants, otherwise prepared or
preserved, whether or not containing
added sugar or other sweetening
matter or spirit, not elsewhere
specified or included:
- Fruit and nuts cooked otherwise Manufacture in which all the fruit and
than by steaming or boiling in water, [nuts used must be wholly obtained
not containingadded sugar, frozen
- Nuts, not containing added sugar or |Manufacture in which the value of the
spirits originating nuts and oil seeds of heading
Nos. 08.01, 08.02 and 12.02 to 12.07 used
exceeds 60% of the ex-works price of the
product
- Others Manufacture in which all the materials
used are classified in a heading other than
that of the product, provided the value of
any materials of Chapter 17 used does not
exceed 30% of the ex- works price of the
product
20.09 Fruit juices (including grape must) |Manufacture in which all the materials

and vegetable juices, unfermented
and not containing added spirit,
whether or not containing added
sugar or other sweetening matter

used are classified in a heading other than
that of the product, provided the value of

any materials of Chapter 17 used does not
exceed 30% of the ex- works price of the

product







